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Antaŭ ĉio…

Jen la 60-a volumo de revuo “Irana Esperantisto”, kiu 
estas prezentita al karaj legantoj. En ĉi tiu numero, pro 
multaj problemoj, kies kialojn ne necesas mencii, ni 
frontas al malpliiĝo de la paĝoj de la revuo kompare kun 
la lastaj numeroj. Tamen ni provis provizi riĉan kaj taŭgan 
enhavon. 

Februare de la kuranta jaro, s-ro Reza Kheirkhah havis 
kelk-tagan vojaĝon al Irano, kaj ni havis la okazon plurfoje 
renkonti lin. En unu el tiuj renkontiĝoj, krom lia parolado 
pri la vivo en Tajvano, okazis ankaŭ amika babilado ĉe 
la oficejo de IrEA. La kovrilpaĝo bildigas tiun ĉi belan 
renkontiĝon.

Kaj la grava afero antaŭ ni, estas la okazigo de la 
10-a Irana Esperanto-Kongresco, kies planadon bone 
progresas. Estas decidite, ke la ĉi-jara kongreso okazu 
en du partoj, ĉeeste kaj virtuale. La ĉeesta parto okazos 
la 27-an kaj 28-an de aprilo kaj la virtuala parto okazos 
sabate kaj dimanĉe, la 29-an kaj 30-an de aprilo. Pliaj 
informoj baldaŭ estos afiŝitaj en la koncerna retejo ĉe la 
sekva adreso:

www.espero.ir/eo/irek-10/ 
Ni deziras novjaron plena de sukceso kaj feliĉo por ĉiuj.

Salutas; Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
سالی نو از راه می رسد و این شصتمین جلد از مجله »سبزاندیشان« است که تقدیم 

نظر خوانندگان عزیز می شود. در این شماره که به دلیل مشکلات فراوانی که ذکر آنها 

لازم نیست با کاهش صفحات مجله نسبت به چند شماره اخیر مواجه هستیم. اما با این 

وجود سعی شده است که محتوایی غنی و مناسب ارائه شود. از مطالب خواندنی این 

شماره ترجمه اسپرانتوی مصاحبه با خانم مولود ثقفیان است که ارزش تاریخی فراوانی 

دارد. همچنین مقاله تهیه شده بر اساس سخنرانی پروفسور رناتو کورستی در هفتمین 

کنگره اسپرانتوی ایران با عنوان »آیا زامنهوف مرده است؟ چرچیل چطور؟« مطلبی بسیار 

خواندنی و جالب است که توصیه به مطالعه دقیق آن داریم. 

در بهمن ماه امسال آقای رضا خیرخواه در سفری که به ایران داشتند در چند مرتبه 

امکان دیدار با ایشان فراهم شد که در یکی از این دیدارها در دفتر انجمن اسپرانتو علاوه 

بر سخنرانی ایشان در خصوص زندگی در تایوان، گپ و گفت دوستانه نیز برگزار شد. 

تصویری از این دیدار زینت بخش روی جلد همین شماره از مجله است.

و اما موضوع مهمی که در پیش است، برگزاری دهمین همایش اسپرانتوی ایران 

می باشد که برنامه ریزی و کارهای اجرایی آن در دست انجام است. مقرر شده است 

که همایش امسال در دو بخش حضوری و مجازی صورت پذیرد که بخش حضوری آن 

به همت هم آرمانان عزیزمان در بابلسر، در محل مجتمع آبدرمانی »رویای زندگی« در 

روزهای هفتم و هشتم اردیبشهت و بخش مجازی نیز در روزهای شنبه و یکشنبه نهم و 

دهم اردیبهشت همانند سه سال گذشته در فضای مجازی و با حضور سخنرانان برجسته 

از سراسر جهان برگزار می شود. اطلاعات تکمیلی به زودی در صفحه اینترنتی مربوطه در 

www.espero.ir/eo/irek-10/ .این آدرس قرار داده خواهد شد

سالی سرشار از موفقیت و شادکامی برای همگان آرزومندیم.

     ارادتمند، حمزه شفیعی

درباره همایش دهم
به اطلاع علاقمندان به زبان اسپرانتو در ایران می رسانیم 

 ۱۰ الی   ۷ تاریخ  در  ایران  اسپرانتوی  که دهمین همایش 

اردیبهشت ۱۴۰۲  به صورت حضوری و مجازی برگزار خواهد 

شد.

از سراسر  اسپرانتو  زبان  به  این همایش، علاقمندان  در 

کشور به همراه اساتید و فعالان این زبان به منظور تقویت 

و ترویج آن، گرد هم خواهند آمد.

در  به صورت حضوری  که  این همایش  روز نخست  دو 

محل مجتمع تندرستی، ورزشی و آبدرمانی »رویای زندگی« 

واقع در شهرستان بابلسر و دو روز بعدی همایش به صورت 

مجازی و در محیط زوم برگزار می گردد.

»دنیای  ایران  اسپرانتوی  اصلی دهمین همایش  موضوع 

تا چشم انداز جهان پس  است  انتخاب شده  پسااسپرانتو« 

و  بین المللی  زبان  عنوان  به  اسپرانتو  کامل  مقبولیت  از 

راه کارهای نیل به این هدف مورد بحث و تبادل نظر قرار 

گیرد. 

از  نیز مجموعه ای  امسال  گذشته،  همچون همایش های 

کارگاه های  با  همراه  هنری  و  فرهنگی  متنوع  برنامه های 

آموزشی و جلسات علمی و سخنرانی های اسپرانتودانان از 

سراسر جهان به شرکت کنندگان ارائه خواهد شد.  

برای شرکت در این کنگره، می توانید با مراجعه به صفحه 

http://www.espero.ir/eo/ اختصاصی همایش به آدرس

irek-10/ ثبت نام خود را انجام داده و اطلاعات بیشتر را 

کسب نمایید. 

La 10-a IrEK proksimiĝas

Ni ŝatus informi tiujn, kiuj interesiĝas pri Esperanto en 

Irano, ke la 10-a Irana Esperanto-Kongreso okazos de la 

27a ĝis la 30a de aprilo 2023 ĉeeste kaj virtuale.

En ĉi tiu kongreso kuniĝos instruistoj kaj aktivuloj de la 

lingvo Esperanto el la tuta lando por plifortigi kaj divastigi 

ĝin.

La unuaj du tagoj de ĉi tiu kongreso okazos ĉeeste ĉe la 

komplekso de sano, sporto kaj hidroterapio “La revo del’ 

vivo” situanta en la urbo Babolsar, kaj la finaj du tagoj de 

la kongreso okazos virtuale en la medio Zoom.

La ĉefa temo de la 10-a Irana Esperanto-Kongreso “Post-

Esperanta Mondo” estis elektita por diskuti la mondan 

perspektivon post la plena akcepto de Esperanto kiel 

internacia lingvo kaj la manierojn atingi tiun ĉi celon.

Same kiel la antaŭaj kongresoj, ankaŭ ĉi-jare serio da 

diversaj kulturaj kaj artaj programeroj estos prezentitaj 

al la partoprenantoj kune kun edukaj laborrenkontiĝoj kaj 

sciencaj renkontiĝoj kaj prelegoj de esperantistaj fakuloj 

el la tuta mondo.

Por partopreni en tiu ĉi kongreso, vi povas akiri pliajn 

informojn kaj aliĝi, raportante al la dediĉita paĝo de la 

kongreso ĉe http://www.espero.ir/eo/irek-10/.
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تاسیس انجمن علمی فرارشته ای
)Pandunia( پان دنیا

در طی سال های 99 و ۱۴۰۰ با همکاری انجمن اسپرانتو ایران و سازمان جهانی اسپرانتو وبینارهای متعددی در دانشگاه های شیراز، تهران، مازندران، 
صنعتی اصفهان و ...  صرفاً با تعامل و مکاتبه با معاونت های فرهنگی دانشگاه های متبوع برگزار شد. اکثر این وبینارها با توجه به این که به صورت مستقل 
زیر نظر یک انجمن علمی برگزار نشدند لذا آن چنان که باید و شاید مورد توجه دانشجویان قرار نگرفت. بنابراین از پاییز گذشته در تعامل با معاونت 
فرهنگی دانشگاه شیراز، این فعالیت ها به صورت رسمی و جدی تر زیر نظر انجمنی تازه تاسیس تداوم یافته است: »انجمن علمی فرارشته ای پان دنیا«.

این انجمن به فعالیت هایی خواهد پرداخت که فراتر از یک رشته خاص می باشند و حداقل به 2 رشته دانشگاهی مرتبط باشند. همچنین حتّی الامکان 
فعّالیّت های این انجمن به چند زبان ارائه خواهند شد. زبان های فارسی، انگلیسی، عربی، اسپرانتو و حتی زبان پان دنیا. لازم به ذکر است زبان فارسی 
زبان رسمی این انجمن است.  لذا از کلیه هم آرمانان محترم در سراسر جهان خواهشمند است در جهت شناساندن هر چه بهتر این انجمن، و در نهایت 

بهبود جنبش اسپرانتو همکاری لازمه را مبذول بفرمایند.
انجمن علمی فرارشته ای پان دنیا پیشاپیش از حسن نظر همه اسپرانتودانان محترم قدردانی می نماید.

صلاح محمدپور 

اسپرانتیست ایرانی و دبیرعلمی انجمن فرارشته ای پان دنیا

Novaĵoj

دفتر  در  دوستانه  گفت  و  گپ  و  نشست  نخستین 

انجمن پس از دوران کرونا

با شروع پاندمی کرونا و توقف بسیاری از فعالیت های جمعی و حضوری، 
دفتر انجمن اسپرانتو نیز بر روی مراجعین حضوری بسته شد و برنامه های 

نشست های اسپرانتویی نیز متوقف شد. 
اکنون پس از سه سال وقفه، به نظر می رسد بتوان به شرایط عادی 

بازگشت وبرنامه های ملاقات های حضوری را از سر گرفت. 
بهمن ماه امسال، آقای رضا خیرخواه، اسپرانتودان ایرانی مقیم تایوان، 
سفری چند روزه به ایران داشتند. این سفر بهانه ای شد تا برای برگزاری 
برنامه ریزی صورت  انجمن  اسپرانتویی در دفتر  یک نشست دوستانه 
پذیرد تا همه بتوانند بعد از مدت ها دیدارهای حضوری داشته باشند و 

در عین حال از مصاحبت با رضا بهره مند شوند. 
این نشست در تاریخ ۱8 بهمن ماه در دفتر انجمن صورت پذیرفت و 
طی آن رضا درباره زندگی در تایوان و جنبش اسپرانتو در این جزیره 
سخنرانی نموده و در پایان بحث آزاد و پرسش و پاسخ حسن ختام برنامه 
را شکل داد. لازم به ذکر است که تمامی این برنامه به صورت زنده از 
طریق زوم پخش گردید تا همگان بتوانند از آن بهره مند شوند. تصویر 
زیر توسط جناب آقای کوثری از محیط زوم در هنگام برگزاری این جلسه 

گرفته شده است:

Refunkcio de IrEA-Oficejo post tri-
jara halto pro la pandemio

Kiam la pandemio trafis, same kiel multaj aliaj 
oficejoj, ankaŭ la oficejo de Irana Esperanto-Asocio 
haltis ĉiujn kunvenojn kaj ĉeestajn servojn. Sed nun, 
post tri-jara halto, ŝajnas ke ni povas reveni al niajn 
kutimajn fizikajn renkontiĝojn. 
Ĉi-februare, s-ro Reza Kheirkhah, irana esperantisto 

kiu loĝas en Tajvano, vizitis sian hejmlandon. Okaze 
de tiu evento, estis aranĝita ke okazu amikecan 
kunvenon de iranaj esperantistoj en la oficejo de 
IREA. En la kunveno partoprenis sep personoj kaj la 
partoprenintoj ĝuis la etoson de ĉeesta kunveno. Reza 
prelegis pri la vivo en Tajvano kaj tiea e-movado. 
Fine de la kunveno, ĉiuj esprimis siajn dezirojn por 
ke tiu ĉi kunveno estu la komenco de refunkciado de 
monataj prelegoj kaj aliaj ĉeestas kunsidoj. 
Menciindas ke la tuta programo estis vive elsendata 

por ne-ĉeestantoj pere de Zoom. 
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Raporto

S-ro Reza Kheirkhah (elp. ĥejrĥah) vizitis 
urbon Babolsaro la 9-an de septembro 
2023. Babolsaro estas ĉe la Kaspia Maro en 
Irano, situanta en la provinco Mazandarano. 
Multaj gesinjoroj, kiuj interesiĝis ekscii pri 
Esperanto, partoprenis en la kunveno en 
la sanitorio, kies estro, s-ro Gholamreza 

Azarhoushang (elp. golamreza azarhuŝang), 
estas ankaŭ aktiva esperantisto.
Pli ol 30 personoj partoprenis en la 
kunveno. Ili estas lernantoj de Yumeiho 
(elp. jumejho), japana terapio, kiuj laboras 
en la sanitorio. Unue Reza parolis pri la rolo 
de Esperanto en sia vivo, ekzemple kiel li 

Pri-Esperanta kunveno en  
sanitorio en Babolsaro

Kun partopreno de pli ol 30 Personoj
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Raporto
vojaĝis tra la mondo pere de Esperanto, 
kiel li restis en Eŭropo dum unu jaro, kaj 
kiel li fariĝis profesia Esperantisto dum 
10 jaroj en Japanio instruante la lingvon, 
farante ankaŭ multajn prelegojn, kaj 
iniciatante songazeton Najtingalo. La 
songazeto vendiĝis je miloj da ekzempleroj 
en Japanio, Koreio, Irano kaj ankaŭ ĉe la 
libro-servo de UEA.
Poste s-ro Azarhoushang klarigis kiel li 
kaj lia edzino lernis Esperanton dum la 
milito inter Irako kaj Irano kaj kiel li uzante 
Esperanton komencis kunlaboron kun 
la majstro Saionji Masayuki (elp. sajonĝi 
masajuki) en Japanio (kiu kreis la novan 
terapi-metodon Yumeiho) kaj poste vizitis 
multajn landojn ĉefe en Eŭropo por 
disvatigado de Esperanto kaj Yumeiho.
La kunveno kies originala tempo-plano 
estis por 30 minutoj daŭris pli ol horo pro la 
entuziasmo kaj demandoj de la aŭskultantoj. 
Ili kaj ĝuis la humuran paroladon de Reza 
kaj konatiĝis kun la avantaĝoj, kiujn havas 

lernado de Esperanto. Hazarde samtage 
atingis pako de lernolibroj de Esperanto 
kaj aliaj materialoj kiujn mendis mi (la 
verkinto de tiu ĉi raporto) kaj volis uzi por 
la baldaŭa kurso de Esperanto kiu okazos 
en la sanatorio. Sed iuj lernolibroj estis tuj 
aĉetitaj per la partoprenantoj de la prelego!
Nuntempe okazas nova Esperanto-kurso 
kun 21 lernantoj kies instruisto estas S-ro 
Mamduhi. La kurso estas virtuala ĉar la 
instruisto kaj gelernantoj loĝas en diversaj 
urboj. 
Baldaŭ Babolsaro fariĝos ne nur centro por 
homoj, kiuj tra la lando venos por kuracado, 
sed ankaŭ centro por Esperanto kaj 
Esperantistoj. La venonta Irana Esperanto-
Kongreso (IrEK-10) okazos en Babolsaro kaj 
en la sanitorio.

D-rino Zahra Karimi
(prof. pri ekonomiko ĉe la Universitato de 
Mazandaran)
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Socio

Ĉu Zamenhof mortis? Kaj kio pri Ĉerĉil 
[Churchill]

Certe ili mortis, sed iliaj ideoj ankoraŭ vivas 
kaj efikas hodiaŭ.
Ĉiuj konas la malnovan ŝercon: 
Esperanto ne estas lingvo kun interna 
ideo sed Esperanto estas ideo kun interna 
lingvo
Kio estas ĉi tiu ideo? El parolado de 
Zamenhof (1906):
"Al laborado por Esperanto instigas nin 
ne la penso pri praktika utileco, sed nur la 
penso pri la sankta, granda kaj grava ideo, 
kiun lingvo internacia en si enhavas. Tiu 
ĉi ideo - vi ĉiuj sentas ĝin tre bone - estas 
frateco kaj justeco inter ĉiuj popoloj.. . ."
Do, Esperanto estis ankaŭ reago al la 

naciismaj ideo-fluoj de la 19-a jarcento:
Benedikt Hjartarson, Anationalism and 
the Search for a Universal Language - 
Esperantism and the European Avant-Garde

Sed aliaj homoj en Francujo, Britujo kaj 
iugrade Usono havis alian internan ideon:

rego fare de blankuloj de la cetera mondo

"Rhodes pensis pri sekreta elito de anglaj-
saksaj homoj dediĉitaj, kiel la filozofiistoj 
de Platono, porti aŭtoritaton kaj ordon al la 
tuta mondo, kiuj regos aliajn popolojn por 
ilia bono mem. Ĉi tiuj dediĉitaj junaj homoj 
devis esti eltiritaj el Britujo, Norda Ameriko 
kaj Germanujo, ĉar Rhodes rigardis tiujn 
landojn ne nur kiel vere blankajn sed 
ankaŭ destinitajn por mondo-regado. "
John Ruskin, la plej alte taksta artisto de la 
19-a jarcento, en sia inaŭgura parolado en 
Oksfordo: "Estas nun destino ebla por ni, 

Ĉu Zamenhof mortis?

Kaj kio pri 
Ĉerĉil [Churchill]?
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Socio
la plej alta iam ajn metita antaŭ nacio, kiun 
ni povas akcepti aŭ rifuzi, Ni estas ankoraŭ 
nedegenerita raso, raso miksita de la plej 
pura norda sango...Anglujo...devas fondi 
koloniojn kiel eble plej vaste..."
Klare ĉiuj planoj de Rhodes, de la brita 
registaro kaj de aliaj koncernatoj en Britujo 
konsideris kiel lingvon de la estonta imperio 
nur la anglan. Nenio alia esti eĉ pensebla. 
Revoj pri egaleco kiel tiuj kunligitaj kun 
Esperanto tute ne trovis lokon en la rasisma-
imperiisma sinteno de la epoko, en kiu 
Esperanto naskiĝis.
Same en Francujo: La francoj klopodis 
disvastigi la francan kulturon kaj la francan 
lingvon. La disvastigo de la lerneja sistemo 
laŭ la principoj de la revolucio helpis pri 
tio. Ekzemple ni vidu tion, kio okazis en la 
Provinces Illyriennes

Arthur de Gobineau 
(1816-1882) Essais sur 
l'inegalite' des races 
humaines  de 1855: 
la raso hinda-europa 
estas la prapatro de 
ĉiuj estraj klasoj de 
Europo, kaj aparte de 
la francaj nobeloj (al 
kiu li apertenis).     

La unua granda vera atenco al Esperanto 
estis tiu de Francujo che la Ligo de Nacioj
La franca delegito: "Jam ekzistas internacia 
lingvo: la franca, universale instruata chie 
en la mondo de la penso.“ 
Francoj evidente ne rimarkis, ke la rolo de la 
franca jam estis minacata de la angla. 
Sed la britoj pluiris.
En la unua duono de la 20-a jarcento, la pure 
rasismaj konsideroj de la antaŭa jarcento 
estas forlasitaj sed ne la ideoj pri la supereco 
de la angla civilizo.

Ideojn pri tiu supereco havis Charles Kay 
Ogden (1889 – 1957), angla lingvisto kaj 
verkisto. En 1925 li produktis sian Basic 
English (Baza angla), plene priskribita 
en libro aperinta en 1930.  Temis pri ideo 
disvastigi en pli facila maniero la konon de 
la angla lingvo al ĉiuj. 

Ogden estis konvinkita, ke la mondo bezonas 
malaperigi malgrandajn lingvojn laŭgrade 
kaj uzi laŭeble nur unu, la anglan en formo 
simpla aŭ kompleta.
La afero estis vaste konata en Britujo kaj 
laŭdata.

1933 “The Shape of 
Things to Come” de H. 
G. Wells.

George Orwell estis 
unu el la subtenantoj 
de Basic English ĝis 
1945

Post la 2-a mondmilito:
I .  A .  R i c h a r d s 
promociis ĝian studon 
en ĉ inaj  lernejoj . 
Voice of America, ktp. 
 Tio,  kio ankoraŭ 
hodiaŭ estas uzata 
estas la baza vorto-listo 
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de 850 vortoj kiel 
komenca vortaro de 
lernantoj tra la tuta 
m o n d o . 
En  1943  Wins ton 
Churchill faris faman 
p a r o l a d o n  e n  l a 

universitato de Harvard. Ĝi estas konata 
ĉefe pro unu frazo: 
“Tiaj planoj ofertas tre pli bonajn 
kompensojn ol forpreni provincojn aŭ 
landojn de aliaj popoloj aŭ ekspluate 
subtreti ilin. La imperioj de la estonta 
tempo estos la imperioj de la menso.”
“La donaco de komuna lingvo estas tre 
valora heredaĵo, kaj ĝi povus iam iĝi la 
bazo de komuna civitaneco. Mi ŝatas pensi 
pri britoj kaj usonanoj travagantaj libere tra 
la posedaĵoj de unu aŭ de la alia. Sed mi ne 
vidas kial ni ne devus provi disvastigi nian 
komunan lingvon eĉ pli vaste tra la mondo 
kaj, ne serĉante egoisman avantaĝon je la 
kosto de iu ajn, mem posedi ĉi tiun altvaloran 
agrablan ilon kaj nian naskiĝ-rajton je ĝi. 
....
Antaŭ kelkaj monatoj mi konvinkis la Britan 
Ministraron starigi ministran komitaton por 
pristudi la Basic English kaj raporti pri ĝi. 
Jen konkreta plano. 1

La brita registaro jam en la jaro 1947 aĉetis la 
rajtojn de Basic English kaj starigis Fondaĵon 
pri tio.  En 1956 ĝi reasertis sian politikon 
en ĉi tiu kampo: “En unu generacio de nun 
la angla povus esti monda lingvo, tio estas 
1 A Basic English Foundation has been created, according to the Minister of Education, “to propa-
gate the teaching and study of Basic English as an international and educational medium and there- by to 
increase the knowledge of English among mankind.” A grant- in-aid of some £18,600 is to be given by 
the Government to the Foundation. 
The sum of £23,000 has already been paid by the Government to the inventors (if that is the right word) 
of Basic English for his copyrights. I have nothing to say against Basic English as such, but this official 
endowment of it is a strange business Further light on the subject seems called for.
En artikolo de 1947: http://archive.spectator.co.uk/article/27th-june-1947/5/a-basic-english-foundation-has-been-created-accord

universala dua lingvo en tiuj landoj, kie 
ĝi ne jam estas la gepatra au la plej grava 
lingvo.” 
Nenio ŝanĝiĝis de la tempoj de Churchill. La 
agado estis intenca. 
Vidu la libron: Phillipson, Robert 
(1992), Linguistic Imperialism, 
Oxford: Oxford University Press. 
Ni ne bezonas paroli pri la nuna 
situacio. Ĉiuj konas ĝin. 
La angla regas kaj Esperanto 
ankoraŭ strebas disvastiĝi.
Ĉu la persekutoj de Hitler kaj Stalin en la 
fino estis pli danĝeraj al la ideo de internacia, 
neŭtrala planlingvo ol la nepresekuto sed 
zorgado pri  alternativa projekto anoncita de 
Churchill?
En la dua duono de la pasinta jarcento estis 
ĉefe la potenco de Usono, kiu puŝis la anglan 
lingvon,
Ĉiuj  landoj ,  krom la  komunismaj 
landoj, troviĝis, kiel diris ŝerce meksika 
ŝtatprezidanto pri Meksiko “malproksimaj 
de Dio kaj proksimaj de  Usono.”  
Kun tre malmultaj esceptoj la regantoj de 
la aliaj landoj aktive kunlaboris.  kaj tamen 
la viruso montris, ke la mondo estas unu 
kaj ke ĝi ne bezonas militon, perforton 
kaj sankciojn  sed pacon, kunlaboron kaj 
solidarecon. 
Esperanto estas la lingvo por tio. Vivu la 
ideoj de Zamenhof!

En artikolo de 1947: http://archive.spectator.co.uk/article/27th-june-1947/5/a-basic-english-foundation-has-been-created-accord 
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ســازمان جهانــی اســپرانتو کنگــره ســالانه خــود را در ســال 2024 در 
آروشــا، تانزانیــا برگــزار خواهــد کــرد.

بــرای یکصــد و نهمیــن کنگــره جهانــی اســپرانتو )UK( کــه در ســال 
2024 برگــزار خواهــد شــد، هیأت مدیــره ســازمان جهانی اســپرانتو به 
اتفــاق آرا تانزانیــا را بــه عنــوان کشــور محــل برگــزاری کنگــره انتخــاب 
ــی اســپرانتو در  ــه کنگــره جهان ــار اســت ک ــن ب ــرای اولی ــن ب ــرد. ای ک
ــد  ــک مقص ــا، ی ــان، آروش ــهر میزب ــود. ش ــزار می ش ــا برگ ــاره آفریق ق
گردشــگری بین المللــی اســت، امــا عــاوه بــر آن، ایــن شــهر همچنیــن 
یــک شــهر دیپلماتیــک مهــم، مقــر جامعــه آفریقــای شــرقی و دادگاه 

آفریقایــی اتحادیــه آفریقــا اســت.

منطقــه آروشــا بیــش از 2 میلیــون نفــر را در خــود جــای داده اســت. 
ایــن منطقــه در شــاخه شــرقی دره بــزرگ ریفــت، تحــت آب و هــوای 
ــرنگتی،  ــی س ــارک مل ــه پ ــهر ب ــن ش ــت. ای ــده اس ــع ش ــدل واق معت
ــارا،  ــی دریاچــه مانی ــارک مل منطقــه حفاظــت شــده نگورونگــورو، پ
دره اولــدووای، پــارک ملــی تارانگیــر، کــوه کلیمانجــارو و کــوه مــرو 

در خــود پــارک ملــی آروشــا نزدیــک اســت.

از ســالها کار توســط  تانزانیــا )EATA( پــس  انجمــن اســپرانتو 
کمیســیون آفریقایــی UEA، دعــوت بــه برگــزاری کنگــره ای در آروشــا 
ــاره را  ــن ق ــوری در ای ــای کش ــی انجمن ه ــه هماهنگ ــه وظیف ــرد ک ک
ــا انجــام  ــی در آفریق ــن کنگــره جهان ــده اولی ــن دعوت کنن ــرای تعیی ب

داد. ایــن همــکاری چنــد جانبــه و بین المللــی بــود. بــا ایــن تصمیــم، 
ــل  ــازمان عم ــن س ــدات ای ــه تعه ــن ب ــره UEA همچنی ــأت مدی هی
می کنــد کــه در دهــه گذشــته برگــزاری کنگــره جهانــی در آفریقــا را 
ــود. ــرای UEA اعــام کــرده ب ــرد اســتراتژیک ب ــوان یــک راهب ــه عن ب

ــن  ــرای تعیی ــی ب ــالان محل ــا فع ــون ب ــپرانتو، اکن ــی اس ــازمان جهان س
ــات  ــایر جزئی ــوع و س ــی، موض ــره محل ــه کنگ ــزاری، کمیت ــخ برگ تاری
ــرد.  ــد ک ــکاری خواه ــپرانتو هم ــی اس ــره جهان ــن کنگ ــد و نهمی یکص
ــود،  ــی آروشــا خواهــد ب ــز کنوانســیون بین الملل ــش، مرک ــز همای مرک
ــان  ــاً میزب ــه قب ــی ک ــای بین الملل ــرای رویداده ــرفته ب ــی پیش مکان
ــوده اســت. دپارتمــان کنگــره و هیــأت  ــل ب رویدادهــای ســازمان مل
ــره،  ــزاری کنگ ــا برگ ــط ب ــای مرتب ــه طرف ه ــا هم ــن ب UEA همچنی
اعــم از جنبــش اســپرانتو یــا نهادهــای محلــی در تانزانیــا، همــکاری 
ــاد آفریقــای  ــه بنی ــی ب ــا کمــک مال خواهنــد کــرد. اکنــون می تــوان ب

ــرد: ــت ک ــی حمای ــره جهان ــن کنگ ــد و نهمی UEA از ص

 uea.org/alighoj/donaciones/afriko.

همچنیــن ارزش دارد کــه بــه صــد و هشــتمین کنگــره جهانی اســپرانتو 
کــه در ســال ۲۰۲۳ در توریــن ایتالیــا برگــزار مــی شــود بپیوندید. 

uk.esperanto.net/2023. 

 بیانیه مطبوعاتی سازمان جهانی اسپرانتو

بیانیه شماره ۱۰۹۵ - اول مارس ۲۰۲۳

کنگره جهانی اسپرانتو، 

سال ۲۰۲۴ در آفریقا

کنگره جهانی

http:// uea.org/alighoj/donaciones/afriko. 
http://uk.esperanto.net/2023
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Moŭlud Sagafjan  estis la unua Esperanto-
instruisto el Irano, kiu finis la trejnadon 
eksterlande kun la edukaj normoj de sia 
tempo. Unu el la tri instruistoj de Esperanto 
komence de la nova periodo de prospero kaj 
ekspansio de Esperanto en Irano 1975. La 
unua instruisto estas d-ro Nasereddin Saheb 
Zamani kaj la dua, Zila Sedighi. Moŭlud 
Sagafjan estas la unua iranaino, kiu trapasis 
la edukan Che-metodon en Nederlando kaj 
en Internacia Esperanto-Instituto (la centro 
por disvastigo de la eduka metodo de Che). 
Ŝi instruis Esperanton al centoj da homoj 

dum pli ol 12 jaroj. Ŝi estis la plej profesia 
Esperanto-instruisto dum sia instru-kariero 
en Irano.
Fine de oktobro 2013, unu el miaj amikoj 
informis min, ke s-ino Moŭlud Sagafjan revenis 
el Ameriko kaj mallonge restos en Irano kaj 
ŝatas renkontiĝi kun amikoj esperantistaj... . 
Tiu ĉi renkontiĝo okazis ĉe ŝia domo sur Norda 
Iranŝahr strato, en Tehrano.
Dolatshahi: Ni verkas pri la historio de 
Esperanto en Irano, ekde la fruaj tagoj, kio 
estas ekde 1900, kiam Esperanto havas 

Unu jaron post la aperigo de nia revuo, nome en la jaro 2002, s-roj Torabi kaj Dolatshahi faris intervjuon 
kun s-ino Sagafian cele por aperigi en la revuo. Bedaŭrinde tiu intervjuo ne estis publikigita pere de la 
revuo, sed poste estis metita en la retpaĝaro “perespero.com” perslingve.  La esperanta traduko de la inter-
vjuo neniam aperis ie. Do, pro la  historia graveco de tiu ĉi intervjuo, ni publikigas la esperantan tradukon 
en tiu ĉi numero. 

La red. 

La historio neniam estu forgesita
Intervjuo kun s-ino Sagafian

Intervjuo
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prezenton en Irano.
Bonvolu klarigi vian konatiĝon kun Esperanto. 
Kiel vi renkontis Esperanton? Kiel vi lernis 
Esperanton? Kiuj estis viaj instruistoj? 
Kiujn librojn vi legis? Kaj kiuj estis viaj 
samkursanoj?
Sagafjan: Vi estas tre afabla veni kaj mi estas 
je via servo. Mi estis instruisto kaj ĉiam volis 
lerni ion kaj ne interesiĝis famiĝi. Mia konatiĝo 
kun la lingvo Esperanto komenciĝis kiam mia 
14-jara filo havis mensajn problemojn en la 
aĝo de pubereco, kaj post multe da vagado, 
pere de amiko renkontiĝis s/d-ron Saheb 
Zamani.
D-ro Saheb Zamani  estis fama psikologo en 
Irano kaj bonvole akceptis mian filon. Lia 
servo estis tre valora kaj mi mem dormis 40 
noktojn en la hospitalo. Li akceptis nin kun 
malfermitaj brakoj kaj prizorgis mian filon 
dum tri kaj duono jaroj tute senpage. Li faris 
la tiel nomatan “specialan terapion”. Mia 
filo prenis 7-8 pilolojn tage, kaj post 3 jaroj 
kaj duono kiam trapasis la enirekzamenon 
de univesitatoj, la nombro da piloloj atingis 
kiel duonan lenton tage. Estis granda kaj 
profunda salto, ke mia filo resaniĝis. Li nun 
estas profesoro ĉe la Universitato Virĝinio en 
Usono.
Fakte, dum la 22 jaroj de konatiĝo kun 
s/d-ro, mi lernis multajn aliajn aferojn krom 
Esperanto. Li estis bonega gvidisto rilate 
al psikologio, per kiu mi povis administri 
mem en Ameriko. Iun tagon li diris al mi, 
ke li havas prelegon en unu el la kulturaj  
komunumoj de instruistoj kaj se mi ŝatus, mi 
povus partopreni!
Dolatshahi: En kiu jaro tio okazis?
Sagafjan: Ĝi estis en 1974. Sed tiam ĉar mi 
disiĝis de mia edzo kaj mi volis iri Anglujon 
por eduki kaj tie vivi, sed kiam mi vidis, ke 
la d-ro instruas ĉi tiun lingvon, mi diris al 
mi mem, por ke mi povu servi , devas serĉi 
laboron, kiun ne ĉiuj sekvas kaj ne estu en ĝi 
profito materia,. Precipe ĉar li estis al mi tre 
kara kaj ĉiam estos, kaj li persvadis min en 
ĉi tiu afero. En la komonumo dum parolado, 
li mem klarigis al mi la lingvon, vortojn kaj 

tradukon.
Dolatshahi: Ĉu vi scias kiam kaj kie ĉi tiu 
parolado okazis?
Sagafjan: Unuafoje estis 1974 kaj mi 
partoprenis la duan kurson en 1975, sed kie 
precize mi ne scias. Eble en universitato – eble 
ne, aŭ  hejme. Mi ne scias precize kie estis 
tiu loko. Lia servo, al mi kaj mia filo, kaŭzis 
min okupiĝi pri Esperanto. Se vi volas verki 
artikolon pri Esperanto, mi proponas, ĉi tiun 
temon: “La sunleviĝo de Esperanto post la 
eklipso de 50 jaroj da silento”. Sinjoro doktoro 
estis fame konata en Irano, pro dum-jaraj 
servoj en la oficejo Bonfarto. Li estis majstro 
pri la teologio de s-ro Rafsanjani kiu havis tre 
bonan reputacion -- kaj ĉar tiam estis etikedeca 
misfamo pri Esperanto en Irano, la popolo 
evitis Esperanton—, la doktoro povis revivigi 
Esperanton, kaj ĉiuokaze eĉ en universitatoj ne 
estis facile prezenti la lingvon. 
Kiam li instruadis kaj disvastigis la lingvon, 
jam renkontis multajn problemojn ekz, tie kie 
ni kunvenis kun ĝardeno kaj tre granda loko, 
situis ĉe la usona ambasadejo. Oni maldaŭrigis 
nin, li multe klopodis kaj sukcesis restarigi ĝin. 
La vero ne povas esti ignorita. Se pro tia homo 
kun altedukado, kaj la servoj kiujn li faris 
rilate psikologio en la socio, ankaŭ instruante 
religiulojn kiel s-ro Rafsanjani, kiu ankoraŭ 
laboras nun, se la patro de la doktoro ne estis 
fama religia persono, se ne estus lia sperto 
kaj efikeco, Esperanto ne povus viviĝi. Tio 
estas, tiu ĉi la 50-jara velkita plantido devus 
esti replantota kaj reviviĝi. Mi tiam ne volis 
plu resti en Irano kaj por forgesi la memoron 
pri mia disiĝo, mi iris al Eŭropon por jaro kaj 
lernis gramatikon en la persa lingvo.
Dolatshahi: Kiun libron vi studis kiam vi 
partoprenis en la Esperanto-klaso? Kaj en kiu 
loko?
Sagafjan: Mi nun ne scias la ĝustan lokon.  
Foje Esperanto-klaso okazis en la domo de 
filino de s-ro Ĥomejni – kio ne ĝuste ebla en 
la antaŭa Pahlavi reĝimo. Li instruis unuan 
kurson sekrete.
Dolatshahi: Kompreneble, ĝi ne estis la unua 
kurso, eble ĝi estus la kvara kaj kvina kurso.
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mia instruistino.Mi iris al Francio, en Parizo, 
kaj ŝi tie havis malnovan amikon. Edvino havis 
malnovan apartamenton en la sudo de Parizo, 
kio estis tre malmultekosta kaj konvenis al mia 
buĝeto. Ŝi donis al mi ĉambron en la kvina 
etaĝo kun mebloj. Ni okupiĝis. Edvin estis mia 
instruistino por 5 monatoj. Mi ankaŭ reciproke 
bone pagis al ŝi kion meritis.
Torabi: Ĉu vi studis Esperanton?
Sagafjan: Mi lernis “Che”-metodon de li kaj 
nun mi instruos ĝin al vi ĉar ĝi ne devus esti 
perdita.
Dolatshahi: Kompreneble, sinjoro Torabi 
estas instruisto pri tia metodo.
Sagafjan: Des pli bone! tio estas pli bona! kie 
vi lernis s-ro Torabi?
Torabi: Mi studis en Hago.
Sagafjan: Ni studis tag-nokte kaj havis 
multajn amikojn kaj ŝi (Edvin) diris ke mi estis 
la sola diligenta kaj interesita studento inter 
ŝiaj studentoj en Eŭropo. Mi estis instruisto 
kaj mi volis lerni. Post 5 monatoj, ni aliris 
la Universalan Kongreson en Islando. La 
unua kongreso en kiu mi ĉeestis. Pasiginte 3 
monatojn en Francio, sinjoro doktoro skribis al 
mi leteron, ke se vi estas kontenta pri la loko kaj 
eblas, li povas sendi sian edzinon, sinjorinon 
Jila Sediqi. Mi jesis la aferon. Ŝi venis kaj 
aliĝis al mi. La loĝejo estis malmultekosta kaj 
malnova loko. Ŝi tradukis kaj per la gvido de 
d-ro Saheb Zamani, la horaro de s-ino Sediqi 
estis difinita. Ni praktikis interoparolon, kaj ŝi 
ellernis tre profundan konversacion kaj faris 
bonegan progreson. Ni estis kiel du fratinoj 
aŭ patrino kaj filino. Ŝi laboris nokte kaj 
estis aktiva, mi dormis nokte kaj vekiĝis frue 
matene. Mi memoras en tiu tre malgranda loko 
ni havis amon al ĉi tiu lingvo kaj ankaŭ unu 
al la alia. Tiu ĉambreto estis por ni kvazaŭ 
palaco, tago kaj nokto ne gravis por ni.
Edvino kaj sinjorino Sediqi kaj mi iris al Danio, 
mi iris al klaso tie, la fratino de sinjorino Sediqi 
aliĝis al ni, kaj ni estis en Kopenhago, kaj 
poste ni iris al Islando. Estis tre bona semajno. 
La instruisto kaj mi estis najbaroj unu al la alia 
en la hotelo. 

Sagafjan: Eble, sed mi partoprenis la duan 
kurson. Ni estis pli komfortaj, 6-5 el ni restis 
ĝis la fino. Kiam mi iris al Eŭropo kaj nur restis 
ankaŭ sinjorino, kies vizaĝon kaj nomon mi 
forgesis, ĉar ni ne plu havis kontakton unu kun 
la alia. En tiu tempo, la bombado pro milito 
kun Irako estis komenciĝinta.
Dolatshahi: Kion vi lernis en via E-kurso?
Sagafjan:  Kompleta gramatiko de la lingvo 
Esperanto en la persa.
Dolatshahi: Ĉu vi studis libron “La dua 
lingvo”?
Sagafjan: Ne, li instruis per siaj klarigoj. “La 
dua lingvo” ankoraŭ ne estis eldonita. Mi tre 
bone lernis la gramatikon. Li  prezentis min al 
UEA. Mi iris al Eŭropo la 16-an de aŭgusto 
2015, kaj mi mem kovris ĉiujn elspezojn, kaj 
mi iris per mia propra mono, kaj ankaŭ mi 
enmetis monon en la UEA-konton, mi deponis 
ĝin en IEI aŭ Den Hag.
Somere de la sama jaro, mi ekkomencis paroli 
la lingvon, kaj la sekretario de uea-oficejo 
donis al mi ĉambron, kiu estis sekura loko 
kaj la respondeculo estis tre sperta viro. Sed 
Nederlando ne donis al mi vizon, ĉar ili diris, 
ke mi, estante fremdulo, kiel mi povus havi 
tiom da mono ĉe mi. Ili diris, ke vi volas 
murdi, vi havas atencon. Mi iris al Germanio 
malespere kaj estis prezentita al familio kie 
estis ankaŭ 4 germanaj studentoj. Ili donis al 
mi ĉambron, kaj tre bone akceptis min. Kiam 
mi estis en Germanio dum 3 monatoj, en alia 
loko mia ĉambro estis apud la ĉambro de 
profesoro Frank. La profesoro, kiu tie estis unu 
el la administrantoj de Esperanto kaj organizis 
la eŭropan konferencon, estas interesa kaj 
fama profesoro, kiu bone instruis Esperanton.
Post tio, miaj tri monatoj finiĝis. Mi aŭdis, 
ke ekzistas sinjorino nomata Arvin kaj mi 
aŭdis, ke ŝi servis en Barato dum 11 jaroj 
ĉar ili ne havis instruistojn en Barato. UEA 
sendis tiun ĉi francan sinjorinon al Hindio. 
Mi petis al samideano Milosevic la adreson 
de s-ino Edvino, kaj li tuj donis al mi la 
adreson kaj telefonnumeron. Li nun estas 
forpasinta kaj estis viro, kiu multe servis ĉi 
tiun lingvon. Sinjorino Edvino estis efektive 
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Post reveno ĉar mi estis instruisto, mi tre 
bone lernis la mapon de la metroo de Parizo. 
Mi tre bone traktis mian vivon en Parizo kaj 
Edvin estis tre simpatia kaj multe helpis min 
pri mia franca lingvo. Mi ne dubas, ke ŝi 
estis studento de Che. Mi iris al Holando kaj 
vidis sinjoron Che en la maljunulejo. Li estis 
feliĉa vidi min. Mi ĉeestis lian naskiĝtagon. 
Li disponigis valorajn servojn. mi demandis 
la s-ron, vi tiom laboris por mi, kiel mi povas 
kompensi? Li diris, ke se vi volas servi, servu 
Esperanton kaj ne lasu ĝin flanken. Ni filmis 
lin kaj revenis al Francio. Poste ni iris al 
Islando. 
Postan jaron foje li sendis leteron, ke li tute 
ne fartas bone. Por lia naskiĝtago mi sendis 
monon el Irano.sed atingis tien en la tago de 
lia morto kaj liaj amikoj demandis min ĉu 
resendi ĉi tiun monon aŭ uzu por lia tombo, 
kaj mi respondis por prepari lian tombon. 
Ekde 1977 kiam mi revenis al Irano ĝis 12 
jaroj poste, kun gesinjoroj Sahebzamani ĉiuj 
estis en la servo de E-o tutkore kaj anime. 
Dolatshahi: Kiam vi venis al Irano, kie okazis 
la kursoj de d-ro Saheb Zamani kaj sinjorino 
Sediqi? Ĉu ĝi estis sur la loko de la vegetara 
komunumo aŭ ne?
Sagafjan: Estis lernejo kiu estis je nia dispono 
kaj mi komencis instrui tie.
Dolatshahi: Kion vi respondecis?
Sagafjan: Mi administris la konversacian 
parton, sed ne per la Che-metodo. Ni parolis 
Esperanton kaj ofte faris demandojn kaj 
montris ilojn por lerni Esperanton. Ĉiuokaze, 
ni havis libron pri konversacio. Post tio, la 

doktoro komencis la seriozan laboron. Ekzistis 
instruistoj kiuj havis individuajn klasojn en 
1980 kaj kolektis studentojn. Mi memoras, ke 
ni renkontis kelkajn problemojn.
Li plejparte instruis gramatikon laŭ sia 
metodo. La vera instruado de la lingvo estis la 
gramatiko, preparitaj hejmtaskoj aŭ plurkopioj, 
kiujn la lernantoj devis fari. Multaj lernantoj 
laboris kaj volis lerni kaj sukcesis.
Mi laboris kiel konversaciisto kaj sinjorino 
Sediqi ankaŭ sekvis ŝian laboron per tradukado. 
Ni faris kelkajn belajn fotojn kun la lernantoj 
en tiu spaco, unu el kiuj ili pligrandigis kaj 
donacis al mi. 
Por daŭrigi Esperanton necesas financaj 
rimedoj, kaj ankaŭ amo. Kvankam mi estis 
enamiĝinta al Esperanto, mi ne povis daŭrigi 
instrui Esperanton eksterlande, bedaŭrinde.  
Mi intencis iri al Usono kaj devus lerni la 
anglan por povi vivi en tiu medio kaj ĉar ŝatis 
edukadon, do tiun sekvis
Dolatshahi: Kion vi studis?
Sagafjan: Biologion. Mi en Irano instruis 
biologion. Mi akiris mian postdiplomon en 
Dallas ĉe Peleno College. Pro la lingvo, mi 
devis preni mallongajn klasojn, kaj dum ĉiuj 
8 jaroj, edukad-sistemo en Usono akceptis 
pagi por miaj libroj, studpago kaj benzino. 
Mi studis tute senpage. Senpage ĉar mi havis 
loĝpermeson. Ili diris, ke vi povas studi kiom 
longe ajn vi volas.
Dolatshahi: Ĉu vi memoras iun el viaj 
studentoj, kiuj estis esperantistoj, kiujn ni 
konas hodiaŭ? 
Sagafjan: Sinjoro Azari, kiu estas profesoro 
mem kaj ĉeestis en la kurso de d-ro. Sinjoro 
Mamduhi estis tre aktiva, li multe laboris. 
Mi pensas, ke vi ankaŭ lernis la lingvon per 
la libro“la dua lingvo”! Tiu libro estis tre 
grava libro pri kiu la d-ro tre multe laboris kaj 
necesis unu somero por ke tiu libro atingis sian 
pinton. Mi pensas, ke ankaŭ gesinjoroj Karam-
od-dini lernis same. Tiam s-ro Karam-od-dini 
estis instruisto en gimnazio. Entute kio estis 
instruita en la kursoj de d-ro, ne nur temis la 
lingvon, li havis larĝan mondkoncepton.
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Dolatshahi: Kiuj estis viaj studentoj?
Sagafjan: Ni 3 kune instruis. Ĉiuj niaj 
studentoj sinjoro Kheirkhah, f-inoj Ŝirin kaj 
Giti Ahmadnia, s-ino Fahmi. Ankaŭ s-ino 
Samadi, Dio kompatu ŝin, kiu forpasis, s-ino 
Erfani kaj s-ro Khoshmashraban .
Dolatshahi: Kiel vi tri administris kurson en 
unu periodo?
Sagafjan: Fakte, la komencantoj per d-ro 
lernis, mezan nivelon s-ino Sedighi kaj 
dialogon mi. Ĉu vi laboris kun mi?
Dolatshahi: Ne, mi estis tie ekde 1982 ĝis 
“Iran-Esperanto” estis fermita. Mi havis 
renkontiĝon kun la d-ro kaj kun s-ino Sediqi 
kaj s-ro Karam-od-dini kaj ankaŭ kun s-ro 
Kohan.
Sagafjan: Ĉu vi instruis per la libro “Ellernu”?
Dolatshahi: Ne. La libro “Konversacia Kurso 
de Szilagyi” estis tre bona, humura libro, kaj 
lernantoj ĝuis ĝin, kaj la skribaĵojn kiujn mi 
havis estis miaj propraj konversaciaj notoj aŭ 
mi ricevis ilin de la d-ro, kaj mi ne estis sufiĉe 
bonŝanca esti je via servo.
Sagafjan: La 13-an de aprilo 1988 mi iris al 
Maŝhado el Tehrano per trajno. Tehrano estis 
forlasita pro la bombado (milito kun Irako). Mi 
iris al Maŝhad kaj tranoktis en la maŭzoleo de 
Imam Reza dum unu nokto. La sekvan tagon 
mi prezentis min al edukad-oficejo. Ili donis 
al mi kurson, kiu estis ĉambro kun kovrilo kaj 
nigra tabulo. Mi estis tie dum semajno. Ĉar la 
lernejoj estis fermitaj, nur la lerneja servisto 
estis tie.
Sinjorino Naraghi estis unu el miaj bonaj 
lernantoj kiu havis postenon en Iran Air  

oficejo  kaj informis min, ke ĉar la biletoj 
estas vendotaj po dolaro ekde morgaŭ, venu 
kaj foriru el Irano pagante tomanojn. Mi 
renkontis multajn problemojn en Eŭropo. 
Mia kazo estis en Aŭstrio. Mia plej aĝa filo 
entreprenis mian eksterlandiĝon ekde la 
antaŭa jaro. Kiam mi volis iri, en Irano ĉiuj 
konsulejoj estis fermitaj pro la milito. Sed mi 
havis germanan esperantistan amikon, kies 
familion mi renkontiĝis en Grésillon/ Francio, 
kaj nia amikiĝo jam daŭris kaj mi skribis al 
li, ke mi volas viziti Germanujon dum unu 
monato. Mi iris al Germanujo sed restis dum 
4 monatoj kaj duono, ĉar mia filo petis por 
mi el la usona konsulejo en Frankfurto, kaj 
oni alportis mian kazon el Aŭstrio al usona 
ambasadejo (Frankfurt). La procezso daŭris 4 
monatoj kaj duonmonato.Mi ne dormis dum 
19 noktoj, pensante kion fari. Mi devus iri 
aŭ al Japanio aŭ al Turkio, ĉar ili ne bezonis 
vizon. Aŭstrio ankaŭ ne donis al mi vizon. 
Mi ricevis vizon de Germanio por 3 monatoj. 
Poste mi ricevis vizon de Usono ĉar mia filo 
estis profesoro ĉe la Universitato Virĝinio, do 
ili bonvenigis min.
Dolatshahi: Ĉu vi komunikis kun esperantistoj 
en Usono?
Sagafjan: Jes, mi anoncis mian preton instrui 
en Kalifornio, kaj kursoj estis somere, kaj 
ne eblis al mi gvidi aŭtune . Mi eniris urbon 
nomatan “Idaho”. Mi estis en kontakto tie kaj 
ricevis e-revuojn. 
Vi eble notis en la antaŭa numero de la revuo 
“Irana Esperantisto”, ke la  Esperanto-movado 
okazis en Tabrizo ĝis 1955, kiu estis la tiel 
nomata konstitucia epoko. 
Sed Doktoro Saheb Zamani multe laboris. Li 
komencis en 1977, kaj 30 jaroj pasis de 1973 
ĝis 2003, kaj mi esperas, ke ĝi ne finiĝos, sed 
bedaŭrinde, tio ne estis menciita en via revuo, 
kaj tio estas iom malĝusta.
Torabi: Jes, ni silentis kaj fakte, bedaŭrinde, 
pro diversaj kialoj, ni neniam povis fari 
logikan rilaton kun la doktoro. Fakte, faŭlto 
estis kreita kaj malgraŭ niaj klopodoj, ni 
ne povis forigi la breĉon kaj krei ponton. 
Mi pensas, ke ĉi tiu afero pli rilatas al la 
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diferenco inter generacioj kaj la diferenco 
de vidpunktoj. Kreiĝis miskomprenoj, 
kiuj bedaŭrinde fariĝis tre severaj kaj eĉ 
prenis translimajn dimensiojn.Vi ne estis en 
Irano. Ĉar ĉi tiu revuo estas eldonita en la 
publika areno, ni ne provis plivastigi ĉi tiun 
temon. Bedaŭrinde, ni ne povis kontentigi 
lin kaj krei taŭgan komunikadon, eble estis 
reciprokaj miskomprenoj. Ni silentis por ne 
nutri miskomprenojn, kio okazis kaj tio estis 
sperto, plurfoje ripetiĝis kaj ni vidis, ke ĝi 
pligrandiĝas, ni preferis silenti kaj ne krei 
plian malproksimiĝon. Eble tio estas pro 
nia historia malbonŝanco, kiam ajn ni volis 
komuniki kun sinjoro doktoro, ni ne povis kaj 
li ne permesis. Sed ni ne estas seniluziigitaj, 
estis temoj kiuj povas esti publikigitaj aŭ 
likitaj poste, sed ni ne notas ĉi tiujn aferojn. Ni 
kreis organizon en 1993, kiu estis renkontita 
kun forta opozicio de d-ro, kaj ĝi estis tre forta 
protesto kiun eĉ vi respektas en la dua nova 
eldono de la libro “la dua lingvo”! Kaj li havis 
malsaman vidpunktojn al movadumi kaj fondi 
asocion. 
Lia vizio kaj nia vizio lasis neniun lokon por 
ajna speco de kunlaboro. Sinjoro doktoro, kiel 
mia spirita patro estas en Esperanto, se ni neas 
la identecon de nia patro, ni neis nin mem, tio 
estas fakto, ni neniam povas nei lin., kaj eblas 
povoi servi lin estonte. La situacio, kiu okazis 
al s-ino Sediqi en 1996, kaj estis nia kulpo, ke 
ni faris tion... bedaŭrinde, la afero iris preter 
la lando kaj atingis la kampojn ekster Irano, 
kio kaŭzis ŝanĝojn en la Esperanto-movado. 
Kio ne estis nia deziro, sed la kritiko, kiun 
oni povis fari al sinjoro doktoro, ke li nenion 
povis fari pri organizado de homoj, miloj kaj 
miloj da homoj lernis Esperanton kaj estis 
forlasitaj,  ili ne estis subtenataj, evitante 
asocion, evitante organizon kiu povas teni 
homojn. Kompreneble, li tre, tre bone funkciis 
instrui kaj allogi jomojn al E-o kaj neniu povis 
agi kiel li. Kaj male, ni pensis, ke devas esti 
organizaĵo, asocio, kie Esperantistoj povas 
komuniki inter si, revuo, skriba eldonaĵo 
por krei komunikadon kaj la movado tiel 
povas entaŭenir. Ĉi tiuj estis la diferencoj 
de vidpunktoj. Sed laŭ la maniero kiel miaj 
amikoj kaj mi, tiel rigardis aferojn, kaj kredis 

ĉi tion kaj ĉi tiu kredo kaŭzis malfavoran 
rilaton.
Dolatshahi: Ĉu vi kontaktis kun li el Usono?
Sagafjan: Jes, kiam mi estis en kontakto kun 
li kaj ni interparolis, la opinio estis ke pro 
la sociaj situacioj kiujn ni havas en la socio 
post la revulucio kaj dum la milito aŭ limigoj 
ĉi-terene kiuj ekzistas, ni prefere vere labori 
aŭ doni al la pli junaj e-istoj. Havi organizon, 
nomon, titolon, partion, ktp., kiuj rondiras 
ĉirkaŭ administraj aferoj, kaj tiel kiel li kredis, 
ni povas antaŭenpuŝi la lingvon, la cetero estas 
negrava kaj eble ne estas konsilinda.
Torabi: Eĉ nun, ĉi tiu situacio, kiun ni kreis 
por la Esperanto, efektive estas la rezulto de 
liaj klopodoj. Ekz ni bezonis 5 jarojn por akiri 
licencon por ĉi tiu revuo, kaj la subteno de 
tiu ĉi revuo estis liaj antaŭaj klopodoj, kaj tio 
estas fakto. Nenio ekzistas ekde la komenco, 
certe devas esti la rezulto de liaj klopodoj.
Sagafjan: Mi komencis lerni la lingvon por 
pasigi la vivon kaj provizore ĉesis instrui 
Esperanton. Mi ŝatus studi fakon, studi flegon. 
Mi devis apogi min mem, kaj mi ne povis 
reiri al Irano, mi devis fariĝi flegistino por 
esti dungita. Instrui kun la infanoj tie estis tre 
malfacila tasko, ili ne taksas instruistojn kiel 
irananoj. Post 2 monatoj, ĉar la angla estis tre 
malfacila kaj ĝi ne estis mia gepatra lingvo, 
mi rezignis pri flegado kaj venis por sekvi 
altnivelajn biologiajn studojn en la angla.
Torabi: Ĉu vi diras al ni, kian efikon Esperanto 
havis sur via vivo ĝenerale?
Sagafjan: Mi povas diri ke ĝi estis resaniga ĉar 
mi ĉiam serĉis edukadon, mi estis instruisto.
Mia kariero ne povis doni al mi veran amon, 
sed ĝi povus doni al mi pli da mono. Kiel aliaj 
amikoj, mi servis 12 jarojn senpage kaj en la 
medio, kiun ni havis kaj la tiel nomata amo, 
kiun d-ro Saheb  Zamani havis por ĉiuj. Ĝi tute 
resanigis mian vivon. Iam mia filo, el usono, 
parolis kun mi dum la bombado, mi ridis kaj 
li scivolis kial mi ridas kaj mi diris al li: En 
Irano, en la Esperanto-lingva kurso, kiam la 
elektro estingiĝas, ni ekbruligas kandelon, kio 
signifas. ke ni volas esprimi sinceran sindonon 
al sinjoro doktoro. Li estis instruisto, frato, 
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Intervjuo
bona homo kaj mia kuraĝiganto kaj mi neniam 
forgesos lin. Mia vivo en ĉi tiuj 12 jaroj estis 
plena de florado. Ni estis unu proksime de la 
alia aŭ kiel membroj de unu familio.
Dolatshahi: Mi respektoplene nomis la 
doktoron en la revuo kiel Farzaneh (Saĝulo) 
Profesoro kaj li volis neniun ajn rilato al mi 
persone. Ni provis nian eblon, sed ĉar kaŭzis 
miskomprenon, ni restis silentaj.
Sagafjan: Mi scias, ke ĉi tiu revuo estas 
publika, mi esperas, ke ankaŭ vi konsentas, la 
historio neniam estu forgesita, sed fakte, se ili 
estus bonaj instruistoj, iliaj verkoj estu verkitaj 
sen miskomprenoj, kaj la miskomprenoj estu 
forgesitaj.
Via 10-jara servado estas tre valora, sed en la 
historio de Esperanto, kiun vi komencis, nenio 
estis skribita pri li kaj la distanciĝo.
Torabi: Tiu distanciĝo estos diskutita poste.
Sagafjan: Ĉu poste? Vi priskribis la avon kaj 
la nepon, sed ni forgesis la infanon.
Dolatshahi: Ni komencis la historion de 
Esperanto dekomence, la kialo estas la aliro de 
irananoj al Esperanto! En pli ĝenerala temo, la 
kialo de Irana alproksimiĝo al la Okcidento, 
ni inkludu ĉi tiun diskuton en tiu diskuto. Ni 
ankoraŭ ne atingis 1920 laŭ la historio.
Sagafjan: Jes, ĉiuokaze, estus bone aldoni 
paĝon, unue enkondukante ĉi tiujn 3 datojn, 
poste 10 jarojn poste, ĝi atingos 1920.
Torabi: Unue, nia revuo daŭros kompreneble, 
kaj ne estas unu numero. Due, ni nature ne 
povas skribi ion ajn pri dato, kiun ni ne konas, 
kaj ni volas, ke ĉi tiu intervjuo kun vi estu 
profesia. Ni ne scias ĝuste tiun daton.
Sagafjan: Ĉu neniuj disponis al vi?
Torabi: Se oni lasus, ni certe presus kunplezure, 
kaj se ni ne presas tiun aferon, tiam...
Sagafjan: Mi volis diri, ke resumon de la 
verkoj de sinjoro doktoro aperi same kiel vi 
verkis la Esperanto-revuon tre bele. Kiom ajn 
malfacile necesas. Nun Esperanto estas via tuta 
vivo kaj viaj bonaj sinceraj amikoj.
Torabi: Ni ne konsideras nin seneraraj kaj ni 

akceptas kritikon.
Sagafjan: Ĉiu homo kion ajn faras, aliaj devas 
diri la erarojn. Ekz, en mia klaso, mi kutimis 
doni poentojn al miaj studentoj en matematika 
kurso kiam ili eraris, por ne esi malatentaj.  
Torabi: La revuo apartenas al ĉiuj esperantistoj 
kaj ni publikigos la enhavon kun plezuro kaj 
fiero. Sed ni ne povis prezenti ĝin tiel kiel 
meritas ĉar ĝi kostis al ni multe.
Sagafjan: Kial vi ne akceptas reklamojn?
Torabi: Se oni donos reklamon, ni certe 
akceptos ĝin. Altiri la reklamon mem estas 
malfacila kaj aferoj pri kiuj ni eĉ ne pensas, 
ĉar se ni pensas pri tio, ni devas forlasi la 
laboron
Sagafjan: Absolute ne rigardu la malfacilaĵojn.
Torabi: Multaj homoj ne scias, ke tiu ĉi 
revuo estas eldonita en Irano, kaj reklami 
eksterlande kostas multe. Ni atendas geamikoj 
abonu kaj ni sciigu kiom da publiko havas 
la revuo, kaj kompreneble ni ne limigas nin 
al ĉi tiuj malmultaj homoj, kiuj skribas, ĝi 
estas platformo por ĉiuj esperantistoj. Ni 
ne atendas, ke ĉiuj pensu kiel ni. Nature, ni 
kritikas la agadon de aliaj homoj kaj reciproke 
atendas esti kritikotaj. Trovi la ĝustan vojon 
kaj fari paŝojn por disvastigi Esperanton 
bezonas respekton kaj ne povas esti alie kaj 
ni atendas niajn amikojn kunlabori. Estas 
fakto, ke tian situacion ni ne havis dum la 
historio de Esperanto kaj ne havis tribunon, 
sed nun ĉiu devas konservi tiun ĉi tribunon, 
ĉiuj esperantistoj devas ĝin konservi.
Sagafjan: Kiam ĉi tiu revuo estos eldonita?
Torabi: Ĝi estas sezon-revuo kaj kvarfoje 
dum jaro.
Sagafjan: Ĉu vi komunikis kun universitataj 
profesoroj aŭ aliaj bonaj kaj riĉaj homoj?
Torabi: Ĉiaokaze, ĉi tiu afero postulas ĉies 
konsenton, ĉiu provu tiom kiom ili sentas sin 
respondeca. Mi diris, ke tiu ĉi revuo ne estas 
persona, ĝi estas situacio kreita surbaze de 
la agado de aliuloj, pioniroj kaj bezonas ĉies 
helpon!
Dolatshahi: Ĉu vi aktivas en usono pri la 
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Intervjuo
lingvo Esperanto?
Sagafjan: Mi verkis tezon pri Esperanto kaj 
sendis ĝin al la kolegio kien mi studis. Por 
instrui 14-15 studentojn se estos volontuloj, 
kaj se ne, paroli pri Esperanto ĉe la loka 
kunveno de emeritoj. Fine mia nomo enlistiĝis 
en la kolegio..
Dolatshahi: Ĉu estas esperantista klubo en 
via loĝloko (Dalas)?
Sagafjan: Jes, estas biblioteko en Dallas, kie 
kelkaj homoj sidas en angulo kaj studas kaj 
ludas ŝakon!
Dolatshahi: Ĉu ili ankaŭ estas irananoj?
Sagafjan: Ne, en Dallas, mi estas la nura irana 
esperantisto.
Dolatshahi: Ĉu vi provis komuniki kun iranaj 
esperantistoj krom Dallas?
Sagafjan: Jes, en Arizono, ni kontaktiĝis kun 
unu el miaj bonaj lernantoj, Fershet Tarami, 
kies edzo ankaŭ estas usonano.
Torabi: Se vi havas memorojn, bonvolu diri 
al mi?
Sagafjan: Iun tagon, mi iris al Svislando por la 
Kongreso de Islando, kaj svisa sinjoro haltigis 
min kaj donis al mi 100 svisajn frankojn. 
Unue mi ne akceptis, sed li petegis min, kaj 
mi akceptis. Mi alportis tiun ĉi monon al Irano 
kaj donis ĝin al la instituto. Ĝi estis interesa 
por mi.
Dolatshahi: Ĉu vi memoras sinjorinojn 
Nizami, Karam-Od-dini, ankaŭ s-roj Haqpour 
kaj Kohan?
Sagafjan: Jes, sinjorino Nizami estas 
poeto,verkisto kaj mia bona amikino. S-no 
Karam-Od-dini kiu estis tre aktiva kaj nom-
skribis. Sinjoro Haqpour estis bibliotekisto 
en la instituo kaj sinjoro Kohan estis nobla 
persono, tre amika.
Torabi: Dankon pro doni al ni vian tempon.
Sagafjan:- Ankaŭ mi estas feliĉa renkonti vin!

اطاعیه
انجمــن علمــی فرارشــته ای پاندونیــا در پاییــز 1401 در دانشــگاه شــیراز 

تاســیس شــد. هــدف ایــن انجمــن انجــام کارهــای علمی، آموزشــی و پژوهشــی 

بــه زبانهــای مختلــف  از جملــه بــه زبــان اســپرانتو )بــا کمــک اســپرانتوزبانان 

از سراســر جهــان( اســت. ایــن انجمــن درنظــر دارد بــه مناســبت روز معلــم در 

ایــران )۱۲ اردیبهشــت( یــک فراخــوان ادبــی برگــزار نمایــد. بدیــن وســیله از 

تمامــی اســپرانتودانان ایــران و جهــان دعــوت مــی شــود تــا آثــار خــود را بــه 

ــد. ایمیــل slahmhmdpur@gmail.com ارســال نماین

موضوعات:

۱- معرفــی معلمــان برتــر اســپرانتوزبان و غیراســپرانتوزبان )بــا ذکــر دلایــل و 

عوامــل موفقیــت(

۲- روایت خاطره جالب از تدریس اسپرانتو

۳- توصیف یک معلم برتر

۴- موضوعات مرتبط

آثار می توانند در قالب نثر یا نظم، عکس، فیلم و ... باشد.

حداکثــر زمــان ارســال آثــار 10 اردیبهشــت می باشــد. معرفــی آثــار برتــر 

ــد. ــد ش ــزار خواه ــه برگ بافاصل

Anonco
Pandunia Transdisciplinary Scientific Association 
estis establita en Ŝiraza Universitato (Irano) en 
la aŭtuno de 2022. Ĝia celo estas realigi scien-
can, edukan kaj esplorlaboron en diversaj lingvoj, 
inkluzive de Esperanto (kun helpo de Esperanto-
parolantoj el la tuta mondo). Tiu ĉi asocio planas 
organizi literaturan alvokon okaze de la Instruista 
Tago en Irano (la 2-an de majo). Ĉiuj esperanti-
staj fakuloj de Irano kaj la mondo estas invitataj 
sendi siajn verkojn al la ĉi-suba retpoŝto.

slahmhmdpur@gmail.com

temoj:
1- Prezento de la plej bonaj esperantistaj kaj 
neesperantaj instruistoj (menciante la kialojn kaj 
sukcesfaktorojn)
2- Rakontante interesan memoron pri instruado 
de Esperanto
3- Priskribo de supera instruisto
4- Rilataj temoj
La verkoj povas esti en la formo de prozo aŭ 
poezio, fotoj, filmoj, ktp.
La limdato por sendado de verkoj estas la 30-a 
de aprilo. La enkonduko de la plej bonaj verkoj 
okazos tuj.
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Scienco

Kiel vivo aperis sur la Tero el sortimento de ne-vivaj 
molekuloj estas daŭra mistero. Eksperimentoj 
povas montri al ni kiel la ĉefaj paŝoj eble okazis, 
sed por ĉiu antaŭeniro, ekzistas multaj konfuzegaj 
sakstratoj.

Ekzemple, akvo, ekde la komenco ŝajnas esti 
esenca komponanto de vivo. Tamen la procezo de 
kresko de iuj el la plej esencaj komponantoj de la 
vivo havas frustran malemon al malsekiĝo.

Biokemia inĝeniero John Yin de la Universitato 
de Wisconsin-Madison diras: “Ni scias ke 
aminoacidoj estas konstrukomponantoj de 
proteinoj kaj proteinoj estas esencaj por vivo. 
En prebiotika kemio, ekzistas grava demando pri 
kiel oni povas igi tiujn ĉi aferojn formi ligojn kaj 
ĉenojn en maniero kiu finfine gvidos al viva ĉelo. 
La demando malfacilas ĉar la speciala engaĝita 
kemio emas malsukcesi en ĉeesto de akvo.”

La dominanta teorio ekde la tempo de Charles 
Darwin estas ke vivo ekaperis de decide seka 
‘praa supo’, malfaciligante akcepti la precizan 
rolon kiun akvo ludis en la origino de tiuj subtenaj, 
mem-reproduktaj reagoj.

Tiel kemia inĝeniero el la Universitato de 
Wisconsin-Madison Hayley Boigenzahn gvidis 
esploron al simulita ŝanĝanta medio - kiu ŝanĝiĝis 
inter seka kaj malseka kondiĉoj kiuj estas facile 
replikataj en naturo per tajdoj, mateno/nokto 
cikloj kaj ŝanĝantaj veteroj.

La teamo de Boigenzahn kolektis elekton de 
aminoacidoj kiuj pruvis sufiĉe facile produkteblaj 
nature. Kiel komponantoj de proteinoj - unuoj 
kiuj povas fari la mekanikan laboron de vivantaj 
procezoj - la rezultantaj strukturoj estas bonaj 
kandidatoj por ludi ĉefan rolon en la fruaj formoj 
de biologio.

Oftaj sekaj periodoj povus esti 
esencaj por apero de vivo sur la 

Tero

)Lukas Bischoff/iStock/Getty Images Plus(
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Tradukita de: Ali Moradi

Reviziita de: Ronaldo Negromonte

Fonto (Angla): https://www.sciencealert.com/frequent-dry-spells-could-have-been-essential-for-life-to-emerge-on-earth

Malfeliĉe, kunĉenigi tiujn unuojn al pli longaj 
ĉenoj estas malfacila tasko. Ĉi-kaze, la esploritoj 
uzis la aminoacidon Glicino.

Tiam ili adonis trimetafosfaton al ilia supo, 
molekulo nature produktita en vulkanoj.

Fine, la supo estis spicita per natria hidroksido 
(NaOH) por pliigi ĝian pH.

Jen, dum la unua horo de la eksperimento, 
Glicino kuniĝis por fari du unuan molekulon 
nome dimero. Tiu reago ellasas protonojn kiuj 
siavice neŭtrigas la bezonatan pH por la okazo 
de dimerizo, efektive bresante la tutan procezon.

Kiel trovite dum antaŭa esploro, kiam la pH de la 
solvo pli kaj pli neŭtriĝas, la dimeroj malrapide 
ekkunligiĝis unu la alian al iomete pli longaj 
ĉenoj. Dum la sekiĝo de la solvo, tamen, la 
reakcia rapideco pliiĝis, eble pro koncentriĝo 
de la molekuloj pli proksime kunigitaj, la teamo 
suspektas.

Boigenzahn diras: “Kion ni demontras ĉi tie estas 
ke ĝi ne devas necese esti la sama medio dum 
ĉiuj reagoj, ili povas okazi en malsimilaj medioj, 
kondiĉe ke la okazantaj reagoj helpu krei medion 
avantaĝa por la venontaj paŝoj.”

Ciklo de transformoj inter sekaj kaj malsekaj 
kondiĉoj povus kreskigi molekulon al pli 
kompleksaj proteinoj, de kiuj kelkaj eble 
antaŭvenigos aliajn kemiajn reagojn implikitaj 
en la vivo.

Boigenzahn kaj la teamo rimarkas: “La fakto ke tiuj 
ĉi reagaj mekanismoj estas konataj dum multaj 
jaroj kaj estis limigita aprezo por la ligo inter ili 
sugestas ke indas atenti pli grandan atenton al 
la efikoj de proponitaj prebiotaj reagoj sur ilia 
medio, kaj la efiko de la medio sur la reagoj.”

Tio ĉi ankaŭ ne estas la unua indico, ke la originoj 
de vivo eble okazis ĉe la rando de malsekeco. 
Komence de tiu ĉi jaro kemiistoj trovis ke, liberaj 
flosantaj aminaoacidoj estas pli reaktivaj ĉe la 
aero-akva limo de gutetoj. Krome, ĉi tiuj reagoj 
okazis en normalaj mediaj kondiĉoj sen bezono 
de aliaj kemiaĵoj aŭ radiado.

Estas ankoraŭ longa vojo por kompreni ĉion, 
kio estas implikita, sed kompreni la procezojn 
malantaŭ la kreado de vivo ankaŭ povus malfermi 
la pordon al novaj, pli potencaj kemiaj teknologioj.

Yin diras: “Finfine vi kreos kemiajn sistemojn, kiuj 
kapablas konservi informojn, adaptiĝi kaj evolui. 
DNA konservas informojn milfoje ol la denseco de 
komputila blato povas. Se ni povas akiri sistemojn 
kiuj faras tion sen nepre esti vivantaj ĉeloj, tiam 
vi ekpensas pri ĉiaj novaj funkcioj kaj procezoj 
okazantaj ĉe la molekula nivelo.”

Ĉi tiu esploro estis publikigita en Origins of Life 
and Evolution of Biospheres.

Scienco
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بیانیه

بــه مناســبت روز جهانــی زن در ســال 2023، انجمــن جهانــی 

اســپرانتو بــه زنــان سراســر جهــان تبریــک مــی گویــد. مــا بــه کار 

ــران در  ــان و دخت ــت زن ــود وضعی ــان و بهب ــوق زن ــرای حق خــود ب

ــی  ــه مدن ــا همــکاری ســایر ســازمان هــای جامع ــان ب سراســر جه

ــرد. ــم ک ــدید خواهی ــم داد و تش ــه خواهی ادام

در اوایــل ســال 1946، شــورای اقتصــادی و اجتماعــی ســازمان 

ملــل، کمیســیون وضعیــت زنــان را تشــکیل داد کــه هــدف آن 

پیگیــری و مستندســازی وضعیــت حقــوق زنــان در سراســر جهــان 

اســت. ســازمان ملــل متحــد همچنیــن ســازمان زنــان ملــل متحــد 

را تأســیس کــرد کــه بــرای برابــری جنســیتی و توانمندســازی زنــان 

ــد. کار مــی کن

ــان در تمامــی عرصه هــای  ــری جنســیتی و مشــارکت کامــل زن براب

زندگــی ضــروری اســت. مــا بایــد ایــن برابــری را در همه جــا 

ترویــج کنیــم. موضــوع امســال ایــن روز - نــوآوری و فنــاوری بــرای 

ــی»  ــکاف دیجیتال ــرات «ش ــه تأثی ــه را ب ــیتی - توج ــری جنس براب

بــر نابرابری هــای اقتصــادی و اجتماعــی جلــب می کنــد. زنــان 

ــه فضاهــای  ــه ب ــه طــور ایمــن و آزادان ــد ب ــد بتوانن ــران بای و دخت

ــی  ــی دسترس ــارکت اجتماع ــل و مش ــعه کام ــرای توس ــال ب دیجیت

داشــته باشــند. خشــونت در اینترنــت در واقــع خشــونت و غیرقابل 

تحمــل اســت.

مــا توجــه را بــه ایــن واقعیــت جلــب مــی کنیــم که بــرای دســتیابی 

ــی  ــری از نظــر زبان ــوع ت ــت متن ــه اینترن ــر، ب ــت فراگیرت ــه اینترن ب

نیــاز داریــم. ایــن حجــم عظیــم از دانــش تنهــا زمانــی مفیــد خواهد 

ــرای تســهیل  ــری ب ــد. فراگی ــد آن را درک کنن ــردم بتوانن ــه م ــود ک ب

انــواع روابــط بیــن مردم، بــا هدف توســعه و همبســتگی بیــن مردم 

علیرغــم تفاوت هــای ملیــت، نــژاد، جنســیت، مذهــب، سیاســت یــا 

زبــان مهــم اســت.

ــان،  ــپرانتو زبان ــی اس ــبکه جهان ــق ش ــی، از طری ــن الملل ــان بی زب

ــورد  ــه در م ــی و مقایس ــن الملل ــی بی ــاط واقع ــرای ارتب ــی ب فرصت

وضعیــت زنــان در سراســر جهــان فراهــم مــی کنــد. مــا بخصــوص از 

کســانی کــه از اســپرانتو بــه عنــوان صــدای جامعــه مدنــی جهانــی 

ــم. ــی مــی کنی ــد قدردان اســتفاده مــی کنن

ــی لازم  ــت زبان ــان، عدال ــل زن ــمول کام ــرای ش ــن، ب ــر ای ــاوه ب ع

ــا: ــان ب ــه زن ــوری ک ــه ط ــت، ب اس

مشارکت برابر در جامعه 	 

ایفــای نقــش در پســت های رهبــری در همــه حوزه هــا و 	 

محیط هــا

آزادی 	  و  کار شایســته  اجتماعــی،  امنیــت  از  برخــورداری 

اقتصــادی

دسترسی کامل و برابر به آموزش	 

عاری از هرگونه خشونت	 

بتوانند در ایجاد دنیایی بهتر برای همه کمک کند.
https://uea.org/gk/1096 :لینک مستقیم ارتباط

پیام سازمان جهانی اسپرانتو به مناسبت 

روز جهانی زن



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 44, Vintro 2023 23

اطلاعیه
بیانیه های مطبوعاتی UEA - شماره 1097 - )2023-03-03(

مسابقه رمان بین فرهنگی INK )جوهر(: 

دوره سوم با موضوع جدید و زبان های 

جدید

مســابقه داســتان کوتــاه بیــن فرهنگــی )INK( بــا موضوع «زندگــی مخفی 
ــابقه توســط  ــومین دوره ایــن مس ــردد. س ــاز می گ ــایگان مــن» ب همس
ــو )bobelarto( و  ــکاری بوبارت ــا هم ــپرانتو )ALE( ب ــی اس ــی ادب آکادم
ــدف  ــد. ه ــدازی ش ــپرانتو )UEA( راه ان ــی اس ــن جهان ــت انجم ــا حمای ب
ــاه توســط نویســندگانی از  ــه خلــق داســتان کوت ایــن مســابقه تشــویق ب

ــت. ــف اس ــای مختل فرهنگ ه

عــاوه بــر موضــوع «زندگــی مخفــی همســایگان مــن»، دو خبــر در انتظار 
ــاه بین فرهنگــی امســال اســت:  شــرکت کنندگان در مســابقه داســتان کوت

اکنــون می تــوان بــه شــش زبــان رقابــت کــرد و ده جایــزه نقــدی بــرای برنــده شــدن وجــود دارد.

عــاوه بــر اســپرانتو، ایتالیایــی، روســی و اوکراینــی کــه در ویرایــش دوم پذیرفتــه شــدند، امســال کاتالانــی و فارســی اضافــه شــده اســت. بــا ایــن 
حــال، از ترجمــه زبان هــای دیگــر اســتقبال می شــود.

داســتان های کوتــاه بایــد قبــاً هرگــز منتشــر نشــده باشــند. متــن پیشــنهادی بایــد حداکثــر 2000 کلمــه )تقریبــاً 6 صفحــه( داشــته باشــد. حداقل 
طــول وجــود نــدارد. ایــن مســابقه امــکان اســتفاده از هــوش مصنوعــی )AI( را بــرای کمــک بــه نوشــتن فراهــم می کنــد، اســتفاده از آن بایــد 

در فــرم ارســال ذکــر شــود. امــکان رقابــت بــا دو داســتان کوتــاه وجــود دارد.

هیــأت داوران متشــکل از نماینــدگان فرهنگ هــای مختلــف اســت. برنــدگان در طــول یکصــد و نهمیــن کنگــره جهانــی UEA در ســال 2024 
ــی  ــز 500، 400، 300، 200 و 100 یوروی ــه ترتیــب جوای ــده ب ــاه برن ــج داســتان کوت ــدی، نویســندگان پن ــد شــد. در بخــش مبت معرفــی خواهن
دریافــت خواهنــد کــرد. در بخــش تخصصــی، نویســندگان پنــج داســتان کوتــاه برگزیــده بــه ترتیــب 1000، 800، 600، 400 و 200 یــورو جوایــز 

دریافــت خواهنــد کــرد.

آخرین مهلت درخواست 30 سپتامبر 2023 است.

تمام اطاعات و جزئیات مربوط به مسابقه را در: bubble art.ink/concurso مشاهده کنید.

ــتان  ــود، 421 داس ــب» ب ــفر در ش ــوع آن «س ــه موض ــی INK، ک ــابقه بین فرهنگ در دوره دوم مس
ــر  ــال حاض ــأت داوران در ح ــد. هی ــت ش ــور دریاف ــدگان از 39 کش ــرکت کنن ــی از ش ــاه رقابت کوت
مشــغول داوری داســتان های کوتــاه منتخــب هســتند. برنــدگان و داســتان برگزیــده در 108 امیــن 
کنگــره جهانــی اســپرانتو کــه در توریــن برگــزار می شــود )29 ژوئیــه تــا 5 اوت 2023( اعــام خواهنــد 

شــد . بــرای پیوســتن بــه کنگــره بــه آدرس uea.org/congreso/alighilo مراجعــه کنیــد.

«عشــق، ســرفه و مــرگ» عنــوان مجموعــه داســتان های کوتــاه دوره اول مســابقه اســت کــه 
می توانیــد در ســرویس کتــاب UEA و انتشــارات Kava-Pech خریــداری کنیــد. 

https://bobelarto.ink/fa/ ــه آدرس ــد ب ــابقه، می توانی ــن مس ــوص ای ــتر در خص ــات بیش ــب اطاع ــت کس ــان: جه سبزاندیش

konkurso/ کــه بــه زبــان فارســی اســت، مراجعــه نماییــد.

ــح اینکــه یکــی از داســتانهای منتشــر شــده در مجموعــه فینالیســت های دوره اول مســابقه بین فرهنگــی INK تالیــف  توضی

ــرار دارد.  ــان ق ــار ایش ــدود در اختی ــخه مع ــد نس ــاب چن ــن کت ــد. از ای ــور می باش ــان  صیادپ ــر کیه ــان،  دکت ــت ارجمندم دوس

عاقه منــدان بــه تهیــه ایــن کتــاب می تواننــد بــا ارســال ایمیــل بــه انجمــن اســپرانتو، از موجــود بــودن و امــکان خریــداری آن 

کســب اطــاع نماینــد.
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بیانیه های مطبوعاتی UEA - شماره ۱۰۸۸

پیام سازمان جهانی اسپرانتو به مناسبت روز بین المللی آموزش (24 ژانویه 2023)

حقــوق بشــر بــه یکدیگــر وابســته هســتند: حــق دسترســی بــه آمــوزش، مســتلزم رعایــت کلیــه حقــوق بشــر اســت. دسترســی همگانــی 
بــه آمــوزش بــرای کرامــت فــردی و توســعه جمعــی ضــروری اســت: ایــن امــر، کلیــدی بــرای اهــداف توســعه پایــدار ســازمان ملــل اســت. 

مــا بــه آمــوزش فراگیــر، بــا کیفیــت بــالا، عادلانــه و مادام العمــر نیــاز داریــم.

در مواجهــه بــا بحــران اقتصــادی جهانــی، گســترش نابرابری هــا و تغییــرات آب و هوایــی، آمــوزش شــتاب دهنده ای بــرای پیشــرفت و 
حــل مشــکلات اســت. "بــرای ســرمایه گذاری روی مــردم، ترویــــــج آمــوزش" - ایــن موضــوع روز امســال اســت.

ســال گذشــته، در ســال 2022، در خــلال اجــلاس ســران بــرای تغییــر آمــوزش، کشــورهای عضــو ســازمان ملــل تصمیــم گرفتنــد بــرای 
ارتقــای آمــوزش ســرمایه گذاری قــوی و مؤثرتــری انجــام دهنــد. در حــال حاضــر متأســفانه بیــش از نیمــی از کــودکان جهــان نمی تواننــد 

بــه خوبــی بخواننــد یــا یــک داســتان ســاده را درک کننــد و بیــش از 240 میلیــون کــودک و جــوان در کلاس درس شــرکت نمی کننــد.

از جملــه موانــع آمــوزش کامــل بــرای همــه، مشــکلات زبانــی اســت. تبعیــض زبانــی باعــث می شــود بســیاری از افــراد نتواننــد بــه زبــان 
مــادری خــود یــا حتــی بــه زبان هایــی کــه می فهمنــد آمــوزش ببیننــد. همچنیــن از انتشــار دانــش انباشــته شــده توســط مــردم بومــی و 

جوامــع ســنتی جلوگیــری می کنــد. برابــری در آمــوزش بایــد همــه اشــکال دانــش و همــه زبان هــا را بــه رســمیت بشناســد.

بهتریــن محیط هــای آموزشــی تمریــن گســترده ای را در زبــان یــا زبــان زبان آمــوزان ارائــه می دهنــد. عــلاوه بــر ایــن، درک و شــناخت 
یکدیگــر زمینه ســاز ایجــاد صلــح و توســعه بــرای همــه اســت. تنــوع زبانــی بــرای تبــادل دانــش و شــیوه های زندگــی اساســی اســت.

زبان هــا امــکان آمــوزش مــردم و گســترش دانــش را فراهــم می کننــد. مــا بــرای دســتیابی مؤثــر بــه ایــن اهــداف بــه همــه زبان هــا، از همــه 
ــج درک متقابــل همــراه بــا زبان هــای دیگــر ارائــه  ـ ـ ـ مــردم و جوامــع، نیــاز داریــم. زبــان بین المللــی اســپرانتو همچنیــن راهــی بــرای ترویـ
می دهــد - کــه قبــاً توســط جنبــش اســپرانتو و اســتفاده از آن زبــان بــرای مبــادلات مــدارس نشــان داده شــده اســت. مــا از طریــق 

ــج می کنیــم و احتــرام کامــل بــه همــه زبان هــا را تشــویق می کنیــم. ـ ـ ـ اســپرانتو، آمــوزش را بــرای همــه ترویـ
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پیام UEA به مناسبت روز جهانی زبان مادری، 21 فوریه 2023

پیام انجمن جهانی 
اسپرانتو به مناسبت روز 

جهانی زبان مادری

روز جهانی زبان مادری برای تاکید بر اهمیت استفاده از زبان مادری در تدریس در مدارس ایجاد شد. کودکان به زبانی 

کــه کامــاً می فهمنــد، بهتــر یــاد می گیرنــد، امــا اغلــب بــه زبــان دیگــری کــه کمتــر می فهمنــد، آمــوزش می بیننــد. در نتیجــه، آنها 

کــم یــاد می گیرنــد، علاقــه خــود را بــه آمــوزش از دســت می دهنــد و نمی تواننــد اقتصــاد مــدرن را بــه خوبــی هدایــت کننــد. 

 37 درصــد از دانش آمــوزان در کشــورهای بــا درآمــد پاییــن و 
ً
یــک مطالعــه اخیــر توســط بانــک جهانــی نشــان داد کــه تقریبــا

متوســط   بــه زبانــی آمــوزش می بیننــد کــه آن را نمی فهمنــد. حقــوق زبــان و حــق آمــوزش پیونــد ناگسســتنی دارنــد.

ــج می شــود. عــلاوه بــر ایــن، تنــوع فرهنگــی و زبانــی،  ــ ـ بــا احتــرام بــه همــه زبان هــا، وحــدت بیــن تنــوع و درک بین المللــی ترویـ

پایــه و اســاس جوامــع پایــدار اســت.

زبان هــا نقــش مهمــی در توســعه دارنــد، اگــر بــرای پیشــبرد تنــوع فرهنگــی و گفتگــوی بین فرهنگــی اســتفاده شــوند. از طریــق 

زبان هــا مــی تــوان همــکاری، آمــوزش، فراگیــر بــودن، میــراث فرهنگــی، علــم و مشــارکت سیاســی را تقویــت کــرد. تســاهل و 

احتــرام مســیرهای ایــن نــوع توســعه اســت. مهم تــر از همــه: از طریــق اســتفاده مؤثــر و درک زبان هــا، آمــوزش، مشــارکت 

فرهنگــی و رونــق اقتصــادی ارتقــاء می یابــد.

مــا بــه شــما ســه اصــل یونســکو را در رابطــه بــا زبــان و آمــوزش یــادآوری مــی کنیــم: آمــوزش بــه زبان هــای بومــی (بــر اســاس 

دانــش موجــود). آمــوزش چنــد زبانــه در همــه ســطوح (برابــری)؛ و آمــوزش بین فرهنگــی. هــدف ایــن اصــول در عیــن حــال 

ایجــاد آمــوزش بــا کیفیــت بــالا و ترویــــــج جوامــع صلــح آمیــز بــا احتــرام کامــل در میــان اعضــای آن اســت.

زبان هــا فرهنگ هــا را منتقــل و حفــظ می کننــد و دانــش و تبــادل فرهنگــی همــه مــا را غنــی می کنــد. انجمــن جهانــی اســپرانتو 

بــه عنــوان انجمنــی کــه بــرای حــل مشــکلات زبانــی در روابــط بین الملــل و تســهیل ارتباطــات بین المللــی فعالیــت می کنــد، 

بــه فراخــوان یونســکو از همــه کشــورها بــرای حمایــت از حفــظ و حمایــت از همــه زبان هــای مــورد اســتفاده مــردم جهــان 

می پیونــدد. از جملــه زبان هــای بومــی، بــا توجــه بــه اینکــه در دهــه کنونــی زبان هــای بومــی مــورد توجــه ویــژه قــرار گرفته انــد.
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بەختەوهرانــە  دهبێتــەوه.  و  بــاڵ زمانــە  بــەو  زمانێــک گۆڤــار، ڕۆژنامــە و چاپەمەنییەکانــە کــە  باڵــە گرینگــەکا�ن هەمــوو  لــە  یەکێــک 
انتۆیش لــەم بــوارهدا دوا نەکەوتــووه و بــە هــەزاران گۆڤــار، ڕۆژنامــە، وهرزنامــە، ســاڵنامە، بوڵتــەن و کتێــب و  ڕ ێ

زمــا�ن جیهانــیێ ئێســپ��
ی و زانســت و هونــەر کردووهتــەوه. لەگــەڵ تێکەڵبــوو�ن جیهــا�ن نەریــیت  انتۆ جێگــەی خــۆی لــە جیهــا�ن ڕووناکبــ�ێ ڕ ێ

چاپەمــە�ن ئێســپ��
لــە شــێوازی  ئــەم گۆڤــار و ڕۆژنامــە و بوڵتەنانــە  نێــت زۆربــەی  ئینت��ێ تــۆڕی  بــە جیهــا�ن تەکنۆلۆژیــا و کۆمپیۆتــەر و ســەرهەڵدا�ن 
اتــر بووتــەوه و لــە بــواره  نێــیت و بــەم ئاڵوگۆڕییەیــش پەرهســەندنیان لــە ڕووی ژمــاره و ناوهڕۆکــەوه خ��ێ کاغەزییــەوه گــۆڕدراون بــۆ ئینت��ێ
انتۆ و پاشــان  ڕ ێ

ووی گۆڤــاری ئێســپ�� ژ و کرانــەوه. بــەم بۆنــەوه ســەرهتا ئاماژهیــەکی کــورت دهکەیــن بــە مــ��ێ جۆربەجــۆره پســپۆڕییەکاندا بــاڵ
 . ن یــین ئــەم گۆڤارانــە بناســێن�ێ یــن و گرینگ�ت هــەوڵ دهدهیــن هەندێــک لــە بەناوبانگ�ت

) کە لە قۆناعی سەرهتا�ی زما�ن  انتۆ (گۆڤاری دهوره�ی ڕ ێ
انتۆ بریتییە لە تەواوی ڕۆژنامەکا�ن ئێسپ�� ڕ ێ

کۆمەڵە گۆڤاری سەرهتا�ی ئێسپ��
 

گ
انتۆ لــە ســا�ڵ 1887 دهرکەوتــوون. بــە گشــیت ئــەم دهســتەواژهیە ئاماژهیــە بــەو قۆناغــە تاوهکــوو جەنــی ڕ ێ

پــلان بــۆ داڕێــژراوی ئێســپ��
ن ســنوورداری  انتۆ، ناتوانــ�ێ ڕ ێ

)، چەمکێــی یەکگرتــوو نییــە. بــە پێچەوانــەی ئەدهبیــا�ت ئێســپ�� م چەمــی (ســەرهتا�ی جیهانــیێ یەکــەم. بــە�ڵ
انتیســت)  ڕ ێ

ئــەو کات تەنیــا دوو گۆڤــاری دهوره�ی هەبــوون، ئەوانیــش (ئێسپ�� تــا  بــە دهورووبــەری ســا�ڵ 1900، چونکــوو  بکەیــن 
انتۆ پــاش  ڕ ێ

) Internacia  Lingvoبــوون. زۆربــەی گۆڤــارهکا�ن ئێســپ�� La Esperantisto (1889-1895) و (زمــا�ن نێونەتــەوه�ی
انتۆ  ڕ ێ

انتۆییە نەتەوهییــەکان و یەکــەم کۆنگــرهی ئێســپ�� ڕ ێ
ســا�ڵ 1905 دهرکەوتــن واتــە دوای شــەپۆلی دامــەزرا�ن ڕێکخــراوه ئێســپ��

کــە لــەو ســاڵەدا بەڕێــوه چــوو.  ناکرێــت ســنوورداری�ژ بکەیــن بــە جیابوونــەوهی ئیــدۆ لــە ســا�ڵ 1908 دا گــەر�چ لــەو ســەردهمەدا 
 Lingvo،کــراوه � ین نموونــە کــە تــازه ئامــاژهی �چ انتۆ بــوون گــۆڕدران بــۆ ئیــدۆ (باشــ�ت ڕ ێ

گۆڤــاره دهورهییــەکان کــە پێشــ�ت بــە زمــا�ن ئێســپ��
نێونەتەوهییــە).  زمــا�ن  هەمــان  یــان    Internacia
انتۆ« زۆر جــار  ڕ ێ

بۆیە»کۆمەڵــە گۆڤــاری ســەرهتا�ی ئێســپ��
 

گ
بــەو گۆڤــاره دهورهییانــە لێــک دهدرێتــەوه کــە تاکــوو جەنــی

�ن 1889 و نزیکەی  جیهانیێ یەکەم، واتە لە نێوان سا�ڵ
شــەڕهوه زۆرێــک  هــۆی  بــە  و کراونەتــەوه.  بــاڵ دا   1914
 . ن بوهســتێ�ن وکردنــەوه  باڵ ناچاربــوون  ڕۆژنامــەکان  لــە 
ئــەو  ســەرهڕای  کــە  دهرکەوتــن  تــر  ئــەوا�ن  شــەڕ،  پــاش 
نازناوانەیــش وا بوویــان بــە دهگمــەن درێژهپێــدهری گۆڤــاره 
هــۆی  بــە  جــار  زۆر  بــوون.  شــەڕ  پێــش  کلاســیکییەکا�ن 
سەرنووسەرکان و لە ڕووی شێوازی گرافیی و هەروهها 

شــێوازی زمــان و لایەنــەکا�ن تــر جیاوازییــان هەیــە.

وانینــەی ســەرهوه لــە ســەر بنەمــای وتارێــی پــاوڵ  ڕ ێ
ئــەم ت��

گۆڤار و ڕۆژنامەکانی ئێسپێڕانتۆگۆڤار و ڕۆژنامەکانی ئێسپێڕانتۆ



Irana Esperantisto, Dua Serio, N-ro 44, Vintro 2023 27

La Kurda

� ئــەوهی بــاس لــە پــرسی  اوه. بــە �ب تارتــۆ لــە کتێــیب (Enciklopedio de Esperanto- 1934) وهرگــ�ێ
« کۆمەڵــە گۆڤــارهکان تێدهپەڕێــت و  لــە ســەردهمی »ســەرهتا�ی « بکرێــت، هەندێــک جــار  »ســەرهتا�ی
ڕهنگــە بــە هــۆکاری پڕاگماتیــک، گۆڤــاره دهورهییــەکا�ن ســەردهمی نێــوان دوو جەنگــە جیهانییەکــە لــە خــۆ 
م نابێــت مــرۆڤ بــە هــۆی ئــەو ڕاســیت و وردهکارییانــەی کــە خراوهتــە ڕوو لــە پۆلێنکــرد�ن  دهگرێــت بــە�ڵ
انتۆیان  ڕ ێ

تانەی وا گۆڤارهکا�ن ئێسپ�� � بگات.  بۆ زانیاری زیاتر سەبارهت بەو و�ڵ سەردهمەکان بە هەڵە �ت
چــاپ کــردووه دهتوانــن ســەردا�ن ماڵپــەری ویکیپێدیــا بکــەن.   

انتۆ بــە نــاوی (La Esperantisto) لــە یەکــەم ڕۆژی ســپتەمبەری 1889 (دوو  ڕ ێ
یەکــەم گۆڤــاری ئێســپ��

و بــووهوه.   انتۆ) بــاڵ ڕ ێ
ســاڵ پــاش داهێنــا�ن زمــا�ن دهســتکردی ئێســپ��

انتۆیە و هەمــوو  ڕ ێ
انتۆ مانگنامــەی فــەرمی ڕێکخــراوهی جیهــا�ن ئێســپ�� ڕ ێ

 Esperanto: گۆڤــاری ئێســپ��
و دهبێتــەوه و دهکەوێتــە  مانگێــک لــە لایــەن ئــەو ڕێکخــراوهوه بــە شــێوهی کاغــەزی و �چ دی ئێــف بــاڵ
و دهبێتەوه  انتۆ. بۆ ماوهی 115 ســاڵە ئەم گۆڤاره باڵ ڕ ێ

بەردهســت ئەنداما�ن ڕێکخراوهی جیها�ن ئێســپ��
و بووهتــەوه.  و تاکــوو ئێســتا 1378 ژمــارهی ئــەم گۆڤــاره بــاڵ

جیهانــیێ  ڕێکخــراوهی  لاوا�ن  فــەرمی  وهرزنامــەی  کۆنتاکتۆ(پێوهنــدی)،  گۆڤــاری   :Kontakto  
انتۆیە. ئــەم وهرزنامەیــە تایبــەت بــە لاوانــە و هەمــوو وهرزێــک لــە لایــەن ڕێکخــراوهی جیهــا�ن  ڕ ێ

ئێســپ��
انتۆ ژێــر تەمــە�ن  ڕ ێ

و دهبێتــەوه. ئەندامــا�ن ڕێکخــراوهی جیهانــیێ ئێســپ�� انتیســت (TEJO) بــاڵ ڕ ێ
لاوا�ن ئێسپ��

انتۆ و دهتوانن لە وهرزنامەی  ڕ ێ
35 ســاڵ بێبەرانبەر دهبن بە ئەندامی ڕێکخراوهی جیهانیێ لاوا�ن ئێســپ��

و بووهتــەوه و ناوهڕۆکێــی  Kontakto  ســوود وهربگــرن. تاکــوو ئێســتا 309 ژمــارهی ئــەم وهرزنامەیــە بــاڵ
انتۆیان لــە ئاســیت پێشکەوتوویشــدا  ڕ ێ

ســەرنجڕاکێش و ئاســا�ن هەیــە و بــۆ ئــەو کەســانەی زمــا�ن ئێســپ��
نەبێــت گۆڤارێــی گونجــاوه. 

ئــەم  انتیســتەکان  ڕ ێ
ئێسپ�� و  انتۆیە  ڕ ێ

ئێســپ��  
گ

مانگنامەیــەکی گرنــی (مانــگ)  مۆناتــۆ  Monato: گۆڤــاری   
مانگنامەیــە لەگــەڵ مانگنامــەکا�ن تایــم و نیووزویــک بــەراورد دهکــەن. بابەتــە ســەرهکییەکا�ن مۆناتــۆ 
م لــە بــواره جیــاوازهکا�ن تریــش وتــاری هەیــە.  تەرخانکــراوه بــە سیاســەت، فەرهەنــگ و ئابــووری، بــە�ڵ
تــا�ن جیهانــەوه  انتیســت لــە هەمــوو و�ڵ ڕ ێ

و دهبێتــەوه و نووســەرا�ن ئێسپ�� �ت بەلجیــکا بــاڵ مۆناتــۆ لــە و�ڵ
نە بڕێــک پــاره بدرێــت.  ن. بــۆ دهســکەوتین مانگنامــەی مۆناتــۆ دهبێــت ســا�ڵ وتــاری بــۆ دهنــ��ێ

ین  باشــ�ت انتۆ)  ڕ ێ
ئێســپ�� (شــەپۆلی  انتۆ  ڕ ێ

ئێســپ�� ئۆنــدۆ دێ  لا  : گۆڤــاری   La Ondo de Esperanto  
(ePub)  لــە  انتۆی ڕووســیایە کــە بــە شــێوهی �چ دێ ئێــف (pdf) و �ئ �چ یــوو �ب ڕ ێ

وهرزنامــەی ئێســپ��
و دهبێتــەوه و بابــە�ت جۆراوجــۆر لــە خــۆ دهگرێــت. ســا�ڵ 1909 لــە لایــەن ئالێکســاندر  120 لاپــەڕهدا بــاڵ
نە پاره دهدهن دهتوانن  ســاهارۆڤ دامەزراوه و لە ســا�ڵ 1991دا نوێ کرایەوه. ئەو کەســانەی وا ســا�ڵ

ئــەم گۆڤــاره دهســت بخــەن.

پێشــکەوتووی  نێونەتــەوه�ی  ی گەنــج) گۆڤارێــی 
(هــاوڕ�� ئامیکــۆ  یوونــا  : گۆڤــاری   Juna Amiko  

نێودهوڵــە�ت  لایــەن کۆمەڵــەی  لــە  ئــەم گۆڤــاره  ن.  ســا�ڵ  100 بــۆ   10 خوێنــەرا�ن  بــۆ  انتۆیە  ڕ ێ
ئێســپ��

و دهکرێتەوه، سەرنووسەرهکەی ستانۆ مارچێکە  انتۆ (ILEI) لە سا�ڵ 1972دا باڵ ڕ ێ
مامۆستایا�ن ئێسپ��

یــە، ئەپریــل، ســپتەمبەر و نۆڤەمبــەر) دهردهچێــت. لــە  و لــە ســا�ڵ 1987 چــوار جــار لــە ســاڵێکدا (ڤێ�ب
 دهردهکەوێــت.

گ
تەواوڕهنــی بــە شــێوازی  دا گۆڤارهکــە  ســا�ڵ 2017 

انتۆ تەنیــا بــەم چەنــد دانــە ســنووردار نابێــت و ڕێژهیــەکی زۆریــان بــە  ڕ ێ
 ژمــارهی گۆڤــار و ڕۆژنامــەکا�ن ئێســپ��

نێــیت و ســەرهێڵە. بــۆ دهستخســتین زانیــاری زیاتــر دهتوانــن ســەردا�ن ناونیشــا�ن خــوارهوه  شــێوهی ئینت��ێ
بکەن:

Katalogo de Esperanta retenhavo/Periodaĵoj kaj radio - Vikilibroj (wikibooks.org)

سەرچاوه:

(Katalogo de Esperanta retenhavo/Periodaĵoj kaj radio - Vikilibroj (wikibooks.org 
https://eo.wikipedia.org/wiki/La_Esperantisto
https://eo.wikipedia.org/wiki/Frua_Esperanto-gazetaro
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2000 UEA مسابقات الفنون التشكيلية

الجائزة الثالثة لفرع المقال

Sten Johansen

مسابقات الامارات للفنون 

التشكيلية 1999-1950

 اســتغرقت مســابقات الفنــون الجميلــة بضــع ســنوات لتصبــح تقليــدًا 
ــذ منتصــف الخمســينيات مــن القــرن الماضــي  مســتقرًا وشــعبيًا ، ومن
احتلــت مكانـًـا مهمًــا فــي برامــج المؤتمــرات. ومــع ذلــك ، فإنهــا 
باعتبارهــا  العالميــة  المؤتمــرات  إطــار  خــارج  دورًا  أيضًــا  تلعــب 

ــبرانتو. ــي الإس ــة ف ــابقة أدبي ــهر مس أش

ــى مــر الســنين. خــلال الســنوات  ــى حــد مــا عل  اختلفــت الفــروع إل
الخمــس والعشــرين الأولــى ، كانــت الترجمــات - وخاصــة الشــعر 
ــون  ــابقات الفن ــت مس ــام 1976 ، كان ــذ ع ــن من ــا ، ولك ــزءًا مهمً - ج
هــو  الوحيــد  الاســتثناء  الأصليــة.  بالأعمــال  فقــط  تهتــم  الجميلــة 
فــرع كتــاب الأطفــال لهــذا العــام ، حيــث تمُنــح جائــزة لكتــاب 
ــا  ــي العــام الســابق ، بغــض النظــر عمــا إذا كان أصليً ــر ف ــال نشُ أطف
أو مترجمًــا - فــي الواقــع ، غالبًــا مــا يكــون عمــلاً مترجمًــا. بــدلاً 
ــذ  ــاً: مقــال )من ــة فــروع أخــرى تدريجي مــن الترجمــات ، تمــت إضاف
1976( ، التصويــر الفوتوغرافــي )1976-95( ، أدب الأطفــال )منــذ 
ــا  ــرت أيضً ــذ 1992(. ظه ــو )من ــذ 1984( والفيدي 1979( ، Song )من
ــن  ــإن الفرعي ــك ، ف ــة أخــرى مــن وقــت لآخــر. ومــع ذل ــروع عرضي ف

ــر. ــعر والنث ــو الش ــاركة ه ــر مش الأكث

ــر مــن  ــة ، شــارك أكث ــا مــن مســابقات الفنــون الجميل  خــلال 50 عامً
ــن 250 شــخصًا  ــرب م ــا يق ــزة لم ــح ســتمائة جائ ــم من 4500 عمــل. ت
مــن 40 دولــة. ملكــة مســابقات الفنــون الجميلــة هــي بــلا شــك 

ــا. ــدى 11 عامً ــى م ــزة عل ــع 22 جائ ــون م ــوري بولت مارج

 فــي قائمــة الفائزيــن بالجوائــز ، يمكنــك متابعــة سلســلة طويلــة مــن 
كتــاب الإســبرانتو المشــهورين. فــي 1950-1952 ظهــرت الرباعيــة 
ــد  ــام أول ــوودي ، ويلي ــون س. دين ــيتي ، ج ــو روس ــكتلندية: ريت الاس
ــن  ــن م ــن أدبيتي ــا نجمتي ــام 1952 ، وجدن ــي ع ــيس. ف ــون فرانس وج
تشيكوســلوفاكيا: إيلــي أوربانوفــا وجيــري كوتشــينك ، ومارجــوري 
ــور أخــرى  ــن أم ــام 1953 مــن بي ــي ع ــي ســبق ذكرهــا. ف ــون الت بولت
، تــم منــح بــول ثورســن ، فــي عــام 1954 ، كلــود بيــرون ، فــي عــام 
، فــي عــام  1957 إدويــن دي كــوك وكليليــا كونترنو-غوليلمينيتــي 
ــام  ــي ع ــور ســيكيلج ، ف ــام 1961 تيب ــي ع ــاو ، ف ــو ماس 1960 مياموت

1962 فيســنا ســكالجير.

 خــال المؤتمــر العالمــي الثالــث والثاثيــن فــي مالمــو عــام 1948 ، وهــو 

ثانــي مؤتمــر بعــد الحــرب ، قــررت لجنــة الاتحــاد الأوروبــي مــن حيــث 

ــدث  ــة. ح ــرات العالمي ــن المؤتم ــزء م ــة كج ــابقة أدبي ــراء مس ــدأ إج المب

الأول فــي المملكــة المتحــدة الخامــس والثاثيــن فــي باريــس عــام 1950 ، 

وكان يحتــوي علــى فرعيــن: الشــعر الأصلــي والشــعر المترجــم. تــم بالفعل 

تضميــن النثــر والمســرحيات مــن العــام التالــي ، ومــن عــام 1952 يُعــرف 

.UEA الحــدث باســم مســابقات الفنــون الجميلــة فــي
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الفنــون  لمســابقات  بالنســبة  أزمــة  الســبعينيات  فتــرة  كانــت   
ــام  ــى ع ــام 1969 إل ــن ع ــر. م ــق بالنث ــا يتعل ــة فيم ــكيلية ، خاص التش
1975 ، لــم تمُنــح الجائــزة الأولــى للنثــر مطلقًــا. يتســاءل المــرء 
مــا إذا كانــت الأزمــة تتعلــق بشــكل أساســي باللجنــة القضائيــة. 
ــن  ــم م ــن التحكي ــن م ــن الأخيري ــي 1973 و 1974 ، العامي ــي عام ف
ــا  ــا لابين ــارد وإيميلي ــر برن ــن ، وروج ــتون وارينغي ــي جاس ــل الثلاث قب
ــدة  ــة جدي ــل لجن ــي ظ ــرع! ف ــي أي ف ــى ف ــزة الأول ــح الجائ ــم من ، ت
، ازدهــرت الجائــزة مــرة أخــرى ، ربمــا بفضــل جيــل جديــد مــن 
Karel Pič و Bernard Golden منــذ عــام  المشــاركين. مــن بينهــم 
 Spomenka Štimec فــي عــام 1977 ، و Rejna de Jong 1976 ، و
ــام 1979. ــن ع ــي م ــاورو نيرف ــام 1978 ، وم ــن ع و Éva Tófalvi م

 مــن الســنوات اللاحقــة ، مــن الممكــن أن نذكــر قبــل كل شــيء 
الانهيــار الأيبيــري: ليفيــن ديــك مــن عــام 1987 ، وخورخــي كاماتشــو 
مــن عــام 1989 ، وغونزالــو نيفيــس مــن عــام 1991 وميغيــل فرنانديــز 
ــام 1989  ــي ع ــار ف ــس أنغ ــك ، كري ــى ذل ــام 1993. عــلاوة عل ــي ع ف
ــام 1995 ،  ــي ع ــو ف ــاو زيف ــام 1990 ، وم ــن ع ــر م ــش بيك ، وأولري
 Tarcísio José مــن 1993 و Song - Flávio Fonseca و- فــي فــرع

de Lima مــن 1995.

ــالًا  ــر مج ــة تعتب ــون الجميل ــابقات الفن ــدو أن مس ــام ، يب ــكل ع  بش
للكتــاب الذيــن لــم يتــم تأسيســهم بعــد. ومــع ذلــك ، لــم يتــم 
هــذا  منــع  وربمــا   ، مــكان  أي  فــي  صراحــة  هــذا  عــن  التعبيــر 
الموقــف فــي بعــض الفتــرات المســابقات مــن تحقيــق مكانــة عاليــة 
ــن  ــاب الإســبرانتو المعروفي ــن لآخــر ، تجــرأ بعــض الكت ــا. مــن حي حقً
ــام 1975 ،  ــي ع ــدة. ف ــب الجدي ــع المواه ــس م ــى التناف ــل عل بالفع
علــى ســبيل المثــال ، عــاد ويليــام أولــد بعــد 18 عامًــا إلــى مســابقات 
الفنــون الجميلــة ، وفــاز بجوائــز الشــعر والنثــر المترجميــن. فــي 
ــرين  ــة وعش ــد أربع ــباخ بع ــد روس ــان هامون ــاد يوه ــام 1982 ، ع ع
ــور  ــاد تيب ــام 1988 ع ــي ع ــعر. وف ــي الش ــن ف ــاز بجائزتي ــا ، وف عامً

ــة. ــزة نثري ــاز بجائ ــا وف ــرين عام ــد عش ــيكلج بع س

ــدة”  ــة الجدي ــة ، “الموهب ــزة خاص ــح جائ ــم من ــام 1959 ، ت ــذ ع  من
ــن  ــد م ــبة للعدي ــل. بالنس ــن قب ــه م ــم منح ــم يت ــارك ل ــل مش ، لأفض
حقيقيــة  انطــلاق  نقطــة  بمثابــة  الجائــزة  هــذه  كانــت   ، الكتــاب 
ــا فــي العــام  لمزيــد مــن الجوائــز. عــاد العديــد مــن الأشــخاص ، غالبً
ــي  ــا ف ــم ، وأحيانً ــي فرعه ــز ف ــن الجوائ ــد م ــازوا بالعدي ــي ، وف التال
ــو  ــو Wouter Pilger ، وه ــك ه ــى ذل ــال عل ــر مث ــروع. وخي ــدة ف ع
ــي 1966 و  ــي عام ــا ف ــاز لاحقً ــام 1963 ، وف ــن ع ــدة م ــة جدي موهب
ــي  ــى!( للشــعر الأصل ــا كانــت الأول ــز )أربعــة منه 1967 بخمــس جوائ
ــي  ــا ف ــتركت لاحقً ــي اش ــدة الأخــرى ، الت ــة الجدي والمترجــم. الموهب
ــي  ــدن )1976(. ف ــارد جول ــت برن ــز لمــدة عشــر ســنوات ، كان الجوائ
 Gonçalo Neves 1989( و( Jorge Camacho ــرر وقــت لاحــق ، ك
ــدة  ــب الجدي ــإن المواه ــك ، ف ــع ذل ــذ. وم ــل الف ــذا العم )1991( ه
الأخــرى لا تنجــح - أو لا تهتــم - بالعــودة للحصــول علــى المزيــد 

ــز. ــن الجوائ م

الجوائــز  مــن  بالعديــد  الأشــخاص  بعــض  فــوز  حقيقــة  أن  كمــا   
أثــارت بعــض المخــاوف. ومــع ذلــك ، لا يمكــن القــول إن بعــض 
ــول  ــت الوص ــز ، ومنع ــع الجوائ ــرت جمي ــدودة احتك ــات المح العصاب
ــكل  ــز ل ــر جوائ ــن عش ــر م ــخاص بأكث ــرة أش ــاز عش ــن. ف ــى الآخري إل
ــز  ــع الجوائ ــع جمي ــا يقــرب مــن رب ــى م ــوا عل ــي حصل منهــم ، وبالتال
الممنوحــة. فــاز 31 شــخصًا بمــا بيــن أربــع إلــى عشــر جوائــز ، 
ــوع. حصــل 55 شــخصًا  ــن المجم ــي م ــع الثان ــن الرب ــر م ــازوا بأكث وف

ــن  ــل م ــى أق ــم عل ــل كل منه ــز ، حص ــلاث جوائ ــن أو ث ــى جائزتي عل
ــزة  ــة وخمســين شــخصًا بجائ ــا يقــرب مــن مائ ــاز م ــل. وف ــع بقلي الرب
واحــدة لــكل منهــم ، وبذلــك حصلــوا علــى الربــع الأخيــر مــن جميــع 
ــة  ــز ، يجــب إضاف ــن بالجوائ ــى هــؤلاء الفائزي ــز المخصصــة. إل الجوائ
ثلاثيــن شــخصًا لــم يحصلــوا علــى جائــزة أبــدًا ، لكنهــم حصلــوا علــى 

ــرفة. ــارة مش إش

 فــي بدايــة تاريــخ مســابقات الفنــون الجميلــة ، يمكــن للشــخص 
ــف  ــذ منتص ــن من ــرى ، ولك ــد أخ ــنة بع ــز س ــوز بجوائ ــه أن يف نفس
الثمانينيــات تطبــق القاعــدة الحاليــة: مــن فــاز بالجائــزة الأولــى فــي 
أي فــرع ، لمــدة ثــلاث ســنوات لاحقــة لا يسُــمح لــه بالمنافســة فــي 

هــذا الفــرع فــرع

ــى  ــد أقص ــال كح ــة أعم ــراح ثلاث ــابق باقت ــمح للمتس ــه يسُ ــرًا لأن  نظ
ــان  فــي كل فــرع مــن فــروع المســابقات كل عــام ، فــي بعــض الأحي
ــي نفــس  ــة ف ــة والثالث ــى والثاني ــز الأول ــوز نفــس الشــخص بالجوائ يف
الفــرع فــي نفــس العــام. حــدث هــذا لـــ Vesna Skaljer-Race عــن 
الشــعر الأصلــي فــي عــام 1964 ، ولمــاورو نيرفــي للشــعر مرتيــن 
ــي  ــر ف ــو للنث ــي كاماتش ــى خورخ ــام 1984 ، إل ــام 1981 وع ــي ع ، ف
عــام 1990 ، وبــول جوبينــز عــن مســرحية مرتيــن ، فــي عامــي 1994 
و 1999 )آخــر مــرة( لقــد حصــل بالفعــل علــى جائزتيــن أولتيــن 

ــث(. ــى الثل ــة إل ــاويتين بالإضاف متس

ــإن  ــزة ، ف ــز بالجائ ــة الفائ ــد إقام ــا لبل ــز وفقً ــرد الجوائ ــم س   إذا ت
الإســبرانتو.  المكرمــة لأدب  أنهــا مكــة  تبــرز علــى  دولــة واحــدة 
ــزة.  ــة جائ ــن مائ ــر م ــع أكث ــى ، م ــا العظم ــو بريطاني ــد ه ــذا البل ه
ــن  ــد الأول ، ولك ــي العق ــاص ف ــكل خ ــارزًا بش ــب ب ــذا المنص كان ه
أيضًــا فــي العقــود اللاحقــة ، أصبــح عازفــو الإســبرانتو الإنجليزيــة 
ــي  ــز الثان ــي المرك ــز. ف ــم الجوائ ــي قوائ ــهورين ف ــكتلندية مش والاس
نجــد - وليــس مــن المســتغرب - المجــر بســتين جائــزة ، وربمــا أقــل 
ويوغوســلافيا  تشيكوســلوفاكيا  جائــزة.  بخمســين  إيطاليــا   - توقعًــا 

ــى. ــدول الأول ــن ال ــن بي ــا م ــي أيض ــدا ه وهولن

هــل ظهــر جــزء مهــم مــن أدب الاســبرانتو فــي مســابقات 
الجميلــة؟ الفنــون 

المملكــة  فــي   1953 عــام  فــي  وارينغيــن  غاســتون  تــلا  عندمــا   
حصــل  الــذي   ، العمــل  زغــرب  فــي  والثلاثيــن  الثامنــة  المتحــدة 
ــلا  ــك العــام ، جــذب ب ــي فــي ذل ــى للشــعر الأصل ــزة الأول ــى الجائ عل
ــض  ــعر بع ــا ش ــه. ربم ــه وذكائ ــبب حماقت ــام بس ــض الاهتم ــك بع ش
 La infana rasa ــة ــل ، بداي ــذا العم ــة أن ه ــي البداي ــتمعين ف المس
 William ، لشــاعر معــروف إلــى حــد مــا مــن المدرســة الاســكتلندية

Auld ، ســيكون معلمًــا مهمًــا فــي أدب الإســبرانتو.

هــل كانت هذه حالة اســتثنائية؟

 1981-1887 القصائــد   ، الإســبرانتو  مختــارات  فهــرس  قــرأت  إذا   
بيــن  أن مــن  تــرى  أن  ، يمكنــك   )1984  UEA  ، الثانيــة  )الطبعــة 
ــخصًا ،  ــط ، 42 ش ــم بالضب ــام 1910 ، ثلثاه ــد ع ــدوا بع ــاعرًا ول 63 ش
يظهــرون فــي قائمــة الفائزيــن بالجوائــز فــي فايــن. مســابقات فنيــة. 
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مــن بيــن القصائــد الحائــزة علــى جوائــز والتــي تظهــر فــي تلــك 
ــا  ــى لا إنفان ــة إل ــرات. بالإضاف ــهاد بالعش ــن الاستش ــارات ، يمك المخت
ــزة  ــا )الجائ ــدة آن ــد قصي ــم أول ــن قل ــد م ــلاه ، نج ــورة أع راس المذك
ــي  ــر ف ــاح الباك ــي الصب ــن ف ــول ثورس ــم ب ــام 1951( ، بقل ــة لع الثاني
ســراييفو )الثانــي مــن عــام 1954( ، بقلــم خــوان دي أويارزابــال 
ــر أو  ــوم المنســي أكث ــول الي ــوادوس )الأول مــن عــام 1956( ، بحل فل
 Intimo ، أقــل ، ألبــرت ســامين ، الحائــز علــى العديــد مــن الجوائــز
 Jiří Kořínek Romance in بواســطة   ،  )1959 عــام  مــن  )الأول 
 Sylla بواســطة   ،  )1960  1st of(  Beethoven بواســطة   F major
1st of( Chaves Human Epic 1962( ومــا إلــى ذلــك حتــى إيلــي 
ــا  ــر ، كل م ــر بيلج ــام 1966( ووات ــن ع ــي م ــو )الثان ــا ، توك أوربانوف

ــام 1967(. ــن ع ــدي )الأول م ل

ومــاذا عن النثر؟

 علــى الرغــم مــن أن القيــود المفروضــة علــى مســابقات الفنــون 
الجميلــة لا تســمح إلا بالمنافســة بيــن القصــص القصيــرة ، يمكــن 
ــي  ــز ف ــى جوائ ــزة عل ــال الحائ ــن الأعم ــد م ــى العدي ــور عل ــا العث أيضً

ــاب. ــكل كت ــي ش ــة ف ــات لاحق طبع

 ولعــل أبــرز مثــال علــى ذلــك هــو مثــال إنــدري تــوث. يمكــن 
ــا  ــى حــد م ــوم منســية إل ــي أصبحــت الي ــة ، الت ــك المجري وصــف تل
فــي ثقافــة الإســبرانتو ، بأنهــا إســبرانتو كافــكا. فــي عامــي 1974 
ــي  ــة( ف ــة والثالث ــى والثاني ــة )الأول ــز نثري ــلاث جوائ ــال ث و 1976 ن
ــرة  ــص القصي ــع القص ــن جمي ــم تضمي ــة. ت ــون الجميل ــابقات الفن مس
ــاب  ــكل كت ــي ش ــد ف ــه الوحي ــي عمل ــز ف ــى جوائ ــزة عل ــة الحائ الثلاث
 Lappar، la ، مجموعــة القصــص القصيــرة المنشــورة بعــد وفاتــه 
الأدب  إبداعــات  مــن  واحــدة  وهــي   ،  )1982  antichrist )HEA

القليلــة. الإســبرانتو الأصليــة والقيمــة 

 مثــال بــارز آخــر هــو القصــة القصيــرة نيباجيبوفــا لانــدو التــي 
ــي  ــام 1978 ، والت ــي ع ــى ف ــزة الأول ــا ســبومينكا شــتميك ، الجائ كتبه
ــى  ــة إل ــرة رحل ــص القصي ــن القص ــا م ــي مجموعته ــا ف ــرت لاحقً ظه
الانفصــال )HEA 1990( ، والتــي تشــكل أيضًــا فــي شــكلها فصــلاً 
 Edistudio( مــن أعمالهــا الشــهيرة. روايــة ظــل علــى منظــر داخلــي
العثــور علــى قصــص قصيــرة أخــرى  أيضًــا  1984(. ولكــن يمكــن 
حائــزة علــى جوائــز فــي العديــد مــن مجموعــات القصــص القصيــرة. 
إذا واصلنــا مــع Spomenka Shtimec ، فــإن حقائقهــا المقترضــة 
 )1987 لعــام  )الأولــى  وأســتراليا   )1986 لعــام  الثالثــة  )الجائــزة 
ظهــرت أيضًــا فــي مجموعــة القصــص القصيــرة المذكــورة أعــلاه. 
ــر  ــاة ومــوت Wiederboren )مواســم 1998( تظه فــي مجموعــة حي
Clelia Conterno- تأليــف  مــن  العنــوان  بهــذا  قصيــرة  قصــة 

1959( وذكريــات رجــل  لعــام  الأولــى  )الجائــزة   Guglielminetti
ــام 1982(.  ــن ع ــرف م ــر الش ــف William Auld )ذك ــن تألي آكل م
 )1995 Pro Esperanto( ــة التــي بكــت ظهــرت فــي المجموعــة الآل
ــة  ــزة الثاني ــه )الجائ ــر المدرس ــون ، س ــوري بولت ــرة لمارج ــة قصي قص
 ، )1997 Extremes )IEM لعــام 1962(. وفــي المجموعــة الأيبيريــة
ــون  ــة مــن مســابقات الفن ــرة معروف ــى خمــس قصــص قصي توجــد حت
)إشــادة  بيرســينس  إيسينســن  فرنانديــز  ميغيــل  بقلــم   ، الجميلــة 
ــي مــن  ــارو )الثان ــم خورخــي كاماتشــو أفات ــام 1993( ، بقل شــرفية ع
 3rd( Never again و )1994( ، جاليفــر فــي هــات بوكــس )3 1994
of 1995( ، وفــي نهايــة Liven Dek Marta and Maria )الثانــي 

ــن 1995(. م

ــب  ــن الصع ــوم ، م ــا الي ــوع إليه ــن الرج ــي يمك ــات الت ــب العين  حس
الحكــم علــى مــا إذا كان مســتوى الأعمــال الممنوحــة فــي مســابقات 
الفنــون الجميلــة قــد تغيــر بــأي شــكل مــن الأشــكال خــلال الخمســين 
ــا الماضيــة. لقــد ســبق ذكــر “وادي” أوائــل الســبعينيات ، ولكــن  عامً
ــاة  ــن قض ــف م ــا إذا كان يتأل ــه م ــكوك في ــن المش ــل - م ــا قي - كم
ــك ، لا يســع  ــى ذل ــة. عــلاوة عل ــل قيم ــا أو مســاهمات أق ــر تطلبً أكث
ــدو.  ــا يب ــى م ــرًا عل ــا متغي ــر أن المســتوى كان دائمً المــرء إلا أن يذك
ــا مــا يتــم ربــح الجوائــز عــن الأعمــال التــي يصعــب فيهــا إخفــاء  غالبً
الاجتهــاد ، ولكــن مــن وقــت لآخــر علــى مــدار العقــود الخمســة 
ــى  ــع عل ــا. وبالطب ــة حقً ــة وأصلي ــالًا قيم ــا أعم ــد أيضً ــة ، نج الماضي
المــرء أن يتحمــل فتــح العديــد مــن الأصــداف الفارغــة للعثــور علــى 
اللآلــئ النــادرة. بطبيعــة الحــال ، لا يمكــن معرفــة مــا إذا كانــت 

ــاة ... ــا القض ــة أهمله ــياء ثمين ــا أش ــاك أيضً هن

هــل مســابقات الفنون التشــكيلية بهــا نقاط ضعف؟

ــراً  ــف كثي ــرح يتخل ــرع المس ــروف أن ف ــن المع ــك. وم ــلا ش ــم ب  نع
ــن  ــيكون م ــة. س ــة والنوعي ــث الكمي ــن حي ــرى م ــروع الأخ ــن الف ع
الغريــب لــو لــم يكــن الأمــر كذلــك. الدرامــا هــي فــن منفصــل تمامًــا 
، حيــث يظهــر التملــص علــى الفــور. وفــي ظــل غيــاب مســارح 
ــوق”. ــتخدمين ، “س ــى المس ــر إل ــن يفتق ــا ف ــه أيضً ــبرانتو ، فإن الإس

ــودة  ــتوى الج ــاض مس ــن انخف ــلاً م ــر قلي ــرع النث ــي ف ــد يعان ــا ق  كم
ــال  ــد طــول الأعم ــد يكــون تحدي ــى أي حــال. ق ــه عل ــدم انتظام أو ع
ــلا شــك  ــه ب ــاب ، ولكن ــا بعــض الشــيء لبعــض الكت المتنافســة مزعجً

ــم. ــة التحكي ــاء لجن ــه أعض يبارك

الكتــاب  مــن  المزيــد  إغــراء  يتــم  أن  الجيــد  مــن  يكــون  ربمــا   
يفــوز  بــأن  المــرء  يخاطــر  قــد   ، بالطبــع  بالمشــاركة.  الراســخين 
هــؤلاء بجميــع الجوائــز ، ولا يتركــون شــيئاً للمواهــب الجديــدة ، 
ــة أن يحــدث هــذا بالفعــل. ربمــا  ــك ، فليــس مــن المصداقي ومــع ذل
ــا: أن اللاعبيــن الكبــار  حتــى الإحــراج المعاكــس ســيكون أكثــر تصديقً

لــن يتفوقــوا بشــكل ملحــوظ علــى الهــواة ...

ــة  ــة مخفي ــون الجميل ــد تكــون المشــكلة الرئيســية لمســابقات الفن  ق
فــي شــكل المنافســة التــي يقدمهــا المؤلــف نفســه أعمــالاً غيــر 
ــاك  ــرع. هن ــي أي ف ــره ف ــم نش ــا ت ــى م ــم عل ــد حك ــورة. لا يوج منش
جوائــز أخــرى مــن هــذا القبيــل ، ولكــن لا شــيء مرمــوق مثــل 
مســابقات UEA للفنــون الجميلــة. ومــع ذلــك ، يبــدو أنــه مــن 
ــت  ــة دخل ــية لمؤسس ــزة الأساس ــذه المي ــر ه ــن تغيي ــر المستحس غي
الحفــاظ علــى  الأفضــل  مــن  قــرن.  مــن  الثانــي  النصــف  بالفعــل 
ــي ،  ــكلها الحال ــي ش ــا ف ــا تقريبً ــة ورعايته ــون الجميل ــابقات الفن مس
ــال  ــام للأعم ــكل ع ــة بش ــزة محترم ــيئاً جائ ــيئاً فش ــو ش ــل أن تنم ونأم
ــه  ــى وج ــات عل ــن للرواي ــث يمك ــوازي ، حي ــل بالت ــورة بالفع المنش

الخصــوص أن يكــون لهــا مكانهــا الصحيــح.
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